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The article analyzes P. Ritter’s translation of 44 verses of the Pali Dhammapada, which were
included in his book Voices of Ancient India: An Anthology of Ancient Indian Literature, and gives
a list of terminology of Pali Buddhist vocabulary present in the text, which includes 53 lexical
units: akata, atthangikamagga, attan, adhamma, anuyogin, ariya, ariyasaccani, ariyatthangika-
magga, asara, kamma, kalyana, kama, kilittha, kusala, cattari ariyasaccani, citta, tanha, dukkha
(= dukha), nibbana, dhamma, panna, paniiavant, pandita, papa, puniiia, bala, buddha, brahmana,
bhikkhu, magga, manas, miccha, yoga, yogin, raga, loka, viraga, visankhara, visuddhi, sankappa,
sankhara, samsara, sacca, sangha, saddhamma, santi, sammda, sammdasambuddha, sarana, sara,
savaka, sukha, sugata. For each lexical unit grammatical information and a Sanskrit analogue is
given, as well as an antonymic and synonymous term (if it occurs in the verses under considera-
tion), all translation variants that occur in Ritter’s translation (including cases where the word was
not translated by a specific corresponding term) are included with indication of the number of the
verse, translation options of this word proposed by Max Miiller and V. N. Toporov, as well as, if
necessary, an explanatory comment on the corresponding term.

In the course of a comparative analysis of three translations of these verses (by P. G. Ritter,
Max Miiller and V. N. Toporov) a number of significant coincidences between the translations of
Max Miiller and V. N. Toporov were also revealed, the evaluation of which requires further work
with a wider textological context (full text Dhammapada). At the same time, Ritter’s translation is
completely original and not similar to previous translations of the Dhammapada from the original
known to him (German translations by A. Weber and L. fon Schrdoder, French translation by F. H,
English translation by M. Miiller).

Pavlo Ritter’s “Buddhist dictionary” presented in this article should in the future be supple-
mented with vocabulary from the rest of the Buddhist texts translated by him (Suttanipata, Ma-
havagga, Mahaparinibbana-sutta, Jataka Book, Milinda-pariha), as well as a specialized study of
Ritter’s manuscript materials.

Keywords: Buddhism; Buddhist terminology; Dhammapada; P. G. Ritter; translations of
Dhammapada; Ukrainian Buddhism; Ukrainian Indology

BYHHIﬁCBKA TEPMIHOJIOI'TA
B YKPAIHCBKOMY NEPEKJAJI “ITAMMAIAN” I1. PITTEPA!

A. FO. Cmpenkosa

OO0wuparoun TEKCTH [Tl epIIoi B icTopii YKpaiHu aHTOIOT1i JaBHBOIHIIHCHKOT JTiTepa-
TypH B IEpeKiIajii 3 MOB OpHTriHany (OCeHrasi, CaHCKpHT, naji), GpyHmaTop npodeciinoi
ykpaincekoi inponorii I1asno I'puroposuu Pitrep (1872—-1939) He Mir oMuHYTH Takui ii
BOXJIMBUH CKIIAIHUK, SIK Oymiiicbka (imocodchKo-peniriiina miteparypa. Bin nepexianas
TEKCTH PaHHBOTO OyIIM3MY, 3allMCaHi MOBOIO Mai. YCi BigiOpaHi HUM TEKCTH HajeKaTb
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A. FO. Cmpenxosa

no “Cyrra-nmitakun” (“Kommuka cyTt (a0o cyTp)”) — OIHOTO 3 TPHOX PO3ALIIB-“KOUINKIB”
Oymuilickkoro kaHoHy TimiTaku (a6o Tpimitaku). HaiiOinbie x yBaru BiH MPHUILIUB BH-
3HauHIN mam’ ATl Oynilicekoi pinocodepko-peniriiinoi mireparypu “Arammanana” (Dham-
mapada), nepeknanim 44 3 ii 423 BipiIiB, 1[0 CTAHOBUTD IMOHA/I IECATY YACTHHY ii 3Mic-
Ty, a came Bipmi Ne 11-16, 41, 47, 51, 58-60, 63%, 81-84, 106, 116, 123, 127, 130, 153,
154, 173, 186-192, 209-211, 273, 285-287, 334, 336, 363, 382, 383 [Tomnocu... 1982,
251-255], AiKi Aa10Th YSBJIEHHS PO IIICTHAIISATH 13 ABALSTH IIECTH TEMATHUYHUX PO3/i-
JIiB TBOPY.

[Mepexmanaru “/Irammarnany’ Pittep mouas He mi3Hinre modarky 1910-x pokiB, amke B
1913 p. B “Ennuxiioneauynomy cioBHHUKY I'panar’” Oyio HaapyKOBaHO MEPIINHA BiTOMUi
HaM mnepekian Tphox ii Bipmris (Ne 14, 60, 173), BUKOHAHUI HUM POCIHCHKOIO MOBOIO
[Puttep 1913, cmosn. 261]. 3ronom, y nepepodieHoMy yKpaiHCbKOMY niepekiai, Pirtep
BKJIFOYHB X JI0 CBOET aHTOJIOTIT TaBHBOIHIIMCHKOT JIITEpaTypu pa3oM i3 pemToro 41 Bip-
meM. OjiHak 4yepes TpariuHi icTOpu4Hi 00cTaBUHY 3a KUTTA PiTTepa ioro anrosoris Ha-
JpyKOBaHa He Oya.

HactynHuii maHc moOauyuTH CBIT B YKpaiHCBKOTO mepekiany Bipmi “/rammamanu’
3’sBuBCS Ha modatky 60-x pokiB XX ct. OgHak m0 BropsakoBaHoi A. I1. KoBaniBcekum
“Amnromnorii miteparyp Cxony”, ska Buinuia B XapkoBi B 1961 p. [AnTonoris... 1961]
(ToOTO Maiike oapasy micis BuaaHHs “Jrammananu’” B pocilickkoMy riepekani B. H. To-
nopoBa 1960 poky) i Oyna npucsiaena nam’sti [1. I. PiTtepa, sxozen i3 BipmiiB “Jlramma-
naau”’ He MOTPamMB’, HATOMICTh OyJ0 3anydeHo ypuBku 3 “MaraBarru” ta “Mininga-
nanbru” (migpo3nin “3 miteparypu Ha MoBi maini”) [Auronoris... 1961, 312-314]*. Tox
Bipmn “/IraMManaan” B yKpaiHCBKOMY TIepeKJIaji BIIEpIIe BUUIUIA APYKOM JIUIIIC B
1982 p. y xamxui “T'onocu Craponasusoi [Haii” [[Tomocu... 1982, 251-255].

Hoxnannimre npo “Jlrammanany”, ii miciie y cnaamuHi PiTTepa, a Takox iHIIi, Xo4a i
HE aKaIeMivHi, cripoOu 1 mepekiIaay YKpaiHChKOI MU BiKe Iucanu pasimie (nuB.: [Ctpen-
koBa 2022al]).

Ockinbku [TaBno PiTTep B3arani OyB mepiiuM, XTO CTaB MEPEKIANaTH YKpPaiHCHKOIO
OyIIiiiChKi TEKCTH 3 MOBU OPUTiHATY, HAM OCOOJMBO IIKaBO 3’sICyBaTH, SIKi BiATIOBITHUKH
BiH 00paB. 3i0paBmyu ixHiil MOBHUIA TIEpETiK, MU OTPUMAEMO TICPIIHIA Talli-yKpaiHChKHIA
CIIOBHUK OYI11iCHKOT IEKCUKH.

Cnip 3a3HauuTH, 10 nepekias PiTTepa € BipIIoBaHUM, 1 L€ YCKJIAJHIOE MOLIYK YK-
paTHCHKUX BIMOBIIHHKIB, SIKI 9aCOM “pO3UMHSIOTHCS” B TIOCTUYHIN, 00pa3Hiil ¢popmi BU-
pakeHHs1, oOpaHiii PiTrepom, i, Biamansiouuch BiJ OyKBaJbHOTO IEpeKsamy, HaOIH-
JKAIOTHCSI JIO TEPECITiBy. 3 1HIIOrO OOKY, ISl CKJIaJIHICTh 3MYIIy€ HAC 3BEPHYTH yBary Ha
Ba)XXJIMBY OCOOJIMBICTh, MPUTAMaHHY TepeKiaay OyIIiiiCbKUX TEKCTIB, Ky 4acTo He Oe-
PYTh 10 yBaru, MipKyIO4H Mpo MepeKiajn TepMiHa. MeThes mpo motpeby BpaxoBYBATH
fioro nmoeTuyHi BiaactuBocTi. Piu y TiM, 110 noetudHa GpopMa € HaJ3BUYaHHO OPraHIYHOIO
Juia OyUiiichKOi JiTepaTypu (L€ 1 LI TpaKTaTH, 1 MOBCIOJHO BKpAIJIEH] B CyTpax MiCHI-
ramxu), aJke, KpiM 3MICTY, aBTOP-Oy/ITUCT MparHyB TepeIaTH YuTadeBi 0COOTUBE JTyXOB-
HE MiTHECEHHs, HAANXHYTH ¥ MiAMTOBXHYTH HOTO yrepea Ha NUIAXy BUBYeHHS Jlrapmu
Bynau. 3 oy Ha 11 10 mepekiiany Oy/uIiichbkoi TEpMIHOJIOTIT BUCYBAETHCS JOJATKOBA
BUMOTa: BKpail Oa’kaHo, 1100 nepekIa Hui TepMiH OyB NPUAATHUN 111 BUKOPHCTAHHS Y
Bipmrax. L[ BUMoOra CBO€IO 4eproro HEPiIKO BCTYNA€E B CYMEPEUHICTh 13 BUMOTOIO YHi(]i-
Kallii mepexiaHoi TepMiHOJIOrii, a/ke (PaKTUYHO y BipIli JOBOAUTHCS BIABATHUCSA IO TIe-
pecniBy 3aMiCTh MEpeKiIaay, BIACTYNAOUN BiJl BUIPALIOBAHOIO paHille, HAalOUIbII TOY-
HOTO Tepexiamy. Tox IMUTKOM MpHpPOIHO, mo PitTep, sik Mu 1modaynmMo, Te came CIOBO
OpHTiHAIIy YacTO BIITBOPIOE MO-PI3HOMY, 1110 aXK HiSIK HE € HEJIOJIIKOM Y IbOMY pa3si.

OTtox mig yac poOOTH 13 3a3HAUEHUM CIIOBHMKOM CJIiJT MaTu Ha yBasi, o Pittep pobus
He miapsaaauK “/IraMManann”, a i JiTepaTypHHNA IEPEeKIIa, 10 TOTO K MOSTHYHUH. A OT-
Ke, He MO)KHa Ka3aTd, 10 BiH HEOJMIHHO HAIOJISTaB Ha CBOEMY IEPEKIIaJli K MaKCH-
MaJIbHO TOYHOMY, OCKUTBKH JIITepaTypHUil CTUIIb, PUTM, pUMa HaKJIaJaroTh Ha MepeKiagaya
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byooiticoxa mepminonoeis 6 ykpaincokomy nepexaaoi “‘Jleammanaou” I1. Pimmepa

3HaYHI OOMEXEHHS, 10 POOUTH YacOM HEMOXKJIMBUM BIITBOPEHHS TEPMIHIB OPUTIHATY
IXHIMM TOYHUMHM 3axXiJHUMHU BIAMOBIAHHUKAMHU. TOX LEH CIIOBHUK — L€ aHAJI3 JIEKCUKH,
sKy Pittep oOpaB /i miTepaTypHOTO BIATBOPSHHS MANIIHCHKOTO OPUTIHAITY, & HE YKIIaje-
HUW HUM TIepENiK BiMOBIAHUKIB ISl Oy IIMCbKIX TepMiHIB. [HIIMMU crioBaMH, i1eThCs
HE TaK Mpo Te, HACKUIbKK TOYHO mepekianaB Pitrep Oymanidcbki TepMiHH, SK MPO Te, 5K
BiH iX po3ymis.

Pitrep mepeknanas “/IraMmManamy” 3 maji, OMHAK 3 SKOTO camMe BHIAHHS — HAM TTOKHU
o HeBizoMo. ToMy mamificbki TEPMIHU 1 TEKCT OPUTIHAIY MH HAaBOJUMO 3a Cy4acHUM
Joxepenom: [SLTP].

VY HHMKYCHABEICHOMY IEPEeNiKy BXOAM TOJAHO 32 MaliiChKOK abeTKOK®, y CIIOBHHU-
KOBi# ¢opMi (y BUMAAKy IMEHHHUKIB I1€ OCHOBA, HANIPHUKIIAN attan, He attd). BinmosiaHu-
k1 PiTTepa HaBeneHO B Ha3MBHOMY BIJIMIHKY, “‘3aiiBi” CJIOBa, SIKi BaKKO YU HEMOXKJIMBO
BiJI’€THATH B1J BJIACHE BIJIOBIIHUKA MPH BUIIYYEHHI HOT0 3 aBTOPCHKOTO TEKCTY, MO3HA-
YEHO KYPCHBOM; JUIsl KOKHOTO BiJITIOBIHHUKA 3a3HAU€HO HOMep Bipiia B aHTonorii “T'omo-
cu CrapomaBupoi [Haii” [Tomocu... 1982], 3Biaku 1#Oro B34TO0. AHTOHIMHE (2 1HOJI TaKOX
CHUHOHIMH, ITO3HA4YeH] 3HaKaMH “‘«>” Ta “=" BIANOBIHO) JUIs TEPMiHIB BKa3aHO JIUIIE B
pasi, SKIIO BOHU TPAIUIAIOTHCS Y BipIIax, nepekijageHux PirtepoMm, 1 sSKIIO BiH 3ampo-
MOHYBAB /Ul HUX YiTKO BU3HAUYEHUH 1 MPaBWIIbHUH Nepekiiaj (He OMyCTUB, HE MepeaaB
IHIIMMU CJIOBAaMH TOINO). 71 KOXKHOTO CJIOBa HaBEJEHO BapiaHTH MEPEKIIaay, 3aporo-
HOBaH1 aBTOPOM IEPILIOTro KIACHYHOTO aKaJAeMIYHOTO nepekaany ““Jrammananyu’ aHrmil-
cpkot0 Makcom Mriomnepom (1870; rut. 3a: [The Dhammapada 1881]) Ta aBropom mmpo-
KOBIiJJOMOTO Ha IMOCTPAASHCHKUX TEPEHAaX €IUHOT0 IMOBHOTO POCIHCHKOTO IMEPeKIamay
“HNrammanann” B. H. Tonmoposum (1960; nurt. 3a: [[xammarnana 1960]). Komenrap, sixkuit
JOJIAE€THCS 10 CIIOBHUKOBOI CTAaTTi, IEPEBAKHO CTOCYETHCS KOHTEKCTY KOHKPETHOTO Bip-
11a 1 HE Ma€ Ha METI JaTh BUYEPITHUI CTIOBHUKOBUH CIIEKTP 3HAYEHb CIIOBA.

% ok ok

akata adj. (cancxp. akrta adj.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “HipBanu giyna icmuna” (MEPEKIAICHO HIIUMHU CIIOBAMH —
Bipmr Ne 383); = visankhara, nibbana “nipBana”; «» sankhara.

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “necosznannoe’” (Tomopos); “that which was not made”
(M. Mromnep).

III. Komenmap. bykBanpHO ‘“He3poOneHmii”, “HecTBOpeHW” (Bim miecioBa karoti,
CaHCKp. kr “poOuTH”’, “CTBOpIOBATH’) — HE HITyYHUU, NMPUPOAHUN — €MITET ICTUHHOI
peanbHOCTI HipBaHM (Ha BIAMIHY BiJl CBITY IITY4YHUX KOHCTPYKTIB po3ymy). JlokmaaHimie
nuB. sankhara.

atthangikamagga m. (canckp. astangamarga m.) muB. ariyatthangikamagga

attan m. (attan — ocHOBa, attd — Ha3UBHMI BIAMIHOK, atta — y CIIOJIy4eHHsIX) (caHcKp.
atman m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “cBoi” (Bipmii Ne 15, 16), “ons/ 3a0na ce6e” (Bipur Ne 84),
“cam cebe” (Bipm Ne 106), “cede” (Bipmi Ne 130, 209), “xmocs” (Bipmn Ne 209), He mepe-
knageHo (Bipi Ne 285); < para.

IL. Inwi sapianmu nepexaady: “cson” (Tomopos, Bipmii Ne 15, 16), “paou camoro
cebs” (Bipm Ne 84), “ceds” (Bipmi Ne 106, 130, 209), “camoyenyonennsiti” (Bipia Ne 209),
“cBoe” (Bipm Ne 285); “his own” (M. Mromnep, Bipmri Ne 15, 16), “for his own sake”
(Bipmx Ne 84), “soul” (Bipm Ne 106), ne nepexnaaeno (Bipm Ne 130), “himself” (Bipm
Ne 209), “self” (Bipur Ne 285).

1. Komenmap. Ha3By “Attavaggo” (Ne 157—166) mae nBanamsatuii po3ain “Jlram-
Manaan”. Amman (“s7, “ero”, “camicth”’, “ayma’” TOIIO) € OMHUM i3 IEHTPATHHUX IIO-
HATH Oy/AIHCHKOTO BUCHHS, SIKE€ MA€ JIBa aHTOHIMIYHI BUMIpH — HETaTUBHUM 1 TTO3UTHUB-

[{P=2]

HUM: 3 OTHOTO OOKY, amman — 11e TIOCTiliHe, BidHE “S”°, pealibHe HE3HUIIICHHE SIIPO, TKOTO
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A. FO. Cmpenxosa

Haclpas/li HEMa€ aHi B JIFOJWHI, aHi B pevax CBITY, 1 0a4UTH HOTO B HUX € OMAHOIO, 3 1H-
I0TO K OOKY, amman abo ceabeasa (“‘BracHa mpuponaa’) — e OAMH 3 aTprOyTiB iICTHHHOT
peasbHOCTI, SKOi CIiz ycinsnco [parHyTH. YTIM, y MepeTiueHux Bipliax 1€ CJIOBO BKUTO
HE K JOKTPUHAIBHUNA TEPMiH, a Y 3BHUaliHOMY (“a”, “CBO€ 7 <> “IHIIUI’), MOAEKYIH
cyTo rpamaTudHoMy (“‘cBiit”, “cam”, “cede” ToIo) 3HaquHi, TOMY BiJITBOPIOBATH HOTO B
nepeKyai He 3aBXK/IU MOTPiOHO.

adhamma m. (cancxp. adharma m.) nus. dhamma

L. Ilepexnao Pimmepa: “mikonuTh iHIUAM (MEPEKIAJCHO IHITUMHU CIOBAMH — BipIIl
Neo 84); <> dhamma.

IL. Imwi sapianmu nepexaady: “Ha HezakoHHOU cre3e” (Tomopor); “by unfair means”
(M. Mronnep).

1. Komenmap: ¢ HeCHpaBe,ZIJII/IBICTB

anuyogin adj. (canckp. anuyogin adj.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “Toii, 1110 BXKeE ... Mi3HAB” (y CHONYYCHHI attanuyoginani — “TuM,
o Bke cede mizHamu”’, Bipr Ne 209).

IL. Irmwi sapianmu nepexnady: “camoyrayonennsiit” (ToropoB); “who has exerted him-
self in meditation” (M. Mrosep).

1. Komenmap Ho CKnany cJoBa anuyogm BXOJIUTH CJIOBO yogin (“Horin”, “#or”). 3a-
rajioMm y BlpIJ_[l Ne 209 € n’saTh chiB, SIKI HOXOJATH BiJl TOTO CAMOTO KOPEHS \/yu] 3 6a30BUM
3HaquH$IM 3anp5{raTI/I” “3’ez[HyBaTI/I” “noeﬂHyBaTI/I” “3B’ 513yBaTH”6 yogasmm[ca] (yo-
ga “Te, uuM ciin 3aiimarucs’), ayoge (ayoga “Te, YAM HE CIif 3almarucs’), yunjam
(““Toli, xTO 3’€AHYE / TIOB’sI3y€ cebe 3 / 3alimaeTbes wum’), ayojayart (“TOH, XTO HE 3’ €]I-
Hy€ / He TIOB s13y€ cebe 3 / He IPUCBIIYE ceOe uomycy”), [att]|anuyoginam (anuyogin “Toi,
XTO MPHUCBATUB ceOe 3aHATTIO wumocs”)’. B IHIIHCHKUX TEKCTAaX € Mipa JOBXKHHH “HO-
pkaHa” (yojana), sIKOIO TIO3HAYAIHU BiJCTaHb, SIKY MOKHA ITOJIOJIATH HA OHIN “yrpspii”
(yojana aHr1. yoke) BoiniB. Toxk 00pa3HO BUILIEHABECHI NMEPEKIaI MOXKHA JOTOBHUTH
BapiaHTOM 3ar[ps[ramc;{” “BOpsratucs’’ B IEPEHOCHOMY CEHCI “Opartucs 3a ujocw’.

3riJHO 3 ICTOpIi€rO, SIKa CTaja MPUBOAOM JIJIS MOSBU IIOTO BipIlla, OHOTO pa3y Oyaaiii-
CHKHUX YEHIIIB IMPHUTOIIATH BIOMa OaTbKH, sIKi MajH yinroOneHoro cuHa. Komu deHIi yeMHo
MOSIKYBAJIM POAMHI 32 TOCTHHHICTh, BIH PAlTOM BiT4yB, IO TEX XOY€ HE 3BOJIIKAIOUN
MITU B YeHIll, OJHAK CTypOOBaHi OaTbku 3a00pOHWIN HOMY 1€ poOuTH. AJle monpu Te,
10 3 TOTO Yacy BOHH MWJIBHO CTEXWJIH 32 CHHOM, HOMY BJAJIOCS] BTEKTH B MOHACTHP 1
craru yeHneM. Komm #ioro 6ateko Ji3HaBCS MO 1€, y Bimdal BUPIMIUB, M0 0€3 piTHOTO
CHHA POAMHHE XUTTS O1NIbIIIe HE Ma€ Ui HbOTO CEHCY, 1 TEX CTaB YEHIIEM Yy I[bOMY MO-
Hactupi. Tak caMo BUMHWIIA i MaTH IOHAKa, KOJIU JIi3HANACS MPO PIlIEHHS CBOIX cHMHA U
qosoBika. OHAK Yy MOHACTHUPI BOHU MTPOJOBKYBAJIH CITLIKYBATUCS YTPHOX, SIK yIOMa, 110
MOPYIIYBAJIO TIPaBUJIa YEPHEILKOTO JKHUTTS, K¢ OyJ0 CIpsSIMOBaHE Ha BiCiKaHHS Oyjib-
AKUX (OPM TPHUB’SI3aHOCTI SIK JPKEpeNa CTpaxIaHHs, 30KpeMa i MpUB’S3aHOCTI IO CBOIX
6mm3bkux. Toxx Bynna 3poOuB im 3ayBakeHHS 1 CynmpoBoauB Horo num BipmieMm [Burlin-
game, Anandajoti 2024, 778-779].

OTxe, sk 0a4yMMoO, y 1iif icTopii He WAETHCS MPO MEAUTATUBHI MPAKTUKHU SK TakKi, Ha-
TOMICTB y Hill 1I€ThCS MPO T€, YOTO HE CIiJl pOOUTH, SIKIIO TH OOpaB IIJISAX 10 ICTHHU —
HUISX 6y/:[1111/1051<0r0 yenI. Lleit Bipur mictutbest B po3aim “Jlobe” (Piya), Y SIKOMY Haro-
JIOUICHO 17I€10, 110, BiIBOJIIKAIOUYMCH HA PI3HOTO POY 3aI0BOJICHHS 1 PaIolli, JTIOMHA He-
MIOMITHO JUIsl cee 3aluIae 3aHe10aH0I0 TOJIOBHY METY — CAMOBIOCKOHAJICHHS — 1 B Ta-
KHii croci6 mpupikae cebe Ha JKOPCTOKI CTPAKIAHHS B MalOyTHHOMY.

Toxx MmoxxHa moroxuTHcs 3 Pitrepom®, Anannamkoti brikkxy® ta pemroro nepeKaa-
4iB, SIKi B I[bOMY KOHTEKCTI BKJIQIal0Th Y MEPEKIIal CJI0Ba yoga (Ta IHIIMX MOXI1THUX BiJ
KOpeHst \yuj) Ginbli 3aranbHH CMUCH, He 3BYKYIOYH HOTO JIHIIE 0 KOHueHTpauu Me-
JHTaLii (0 90ro CXWIsIOThes, Hanpukiaaa, M. Mromtep'® ta K. P. Hopman'!, a Takox
B. ®aycbens'? y cBoeMy mepekiazi jatuHoro 1855 p.), xoua, Oe3nepevHo, 3 MOISAY

29, <6 29 ¢

xubHa [lrapma”, “xnbHe BueHHS .
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byooiticoxa mepminonoeis 6 ykpaincokomy nepexaaoi “‘Jleammanaou” I1. Pimmepa

OyAIiIICHKOTO BYCHHS AJIBTEPHATUBOIO MUPCHKHM PAJIONIaM € caMe 30CEePEIKECHHS 1 KOH-
IEHTpAIlisl, HCOJAMIHHI JUIS CIIPABKHBOTO Mi3HAHHS PEaTbHOCTI.

ariya adj. m. (canckp. arya adj., m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “cBatuir” (Bipur Ne 190), “no6pwuit” (Bipmr Ne 191).

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “6naroponnsiii” (Tormopos); “holy” (M. Mromep).

99 ¢

1. Komenmap. Ap’s (nam apis) — “nuisxetHuit”, “cBsaTuii” (aH1. noble, holy), y mmp-
IIOMY 3Hau€HHI “IIaHOBaHUI”, “TiHUI BIIaHYBaHHS, “‘deCHOTIIMBUI, “yecHuil”. Y Oyn-
JU3Mi arya — He3MIHHUN eMITeT ICTUHHOTO Mi3HAHHA, AKHH CyHpOBOKYE TaKl JOKTPH-
HaJIbHI TEepMiHH, K YOTHPHW NULIXETHI ICTUHU (cattari ariyasaccani/ camckp. catvary
aryasatyani), lllnaxeranii BocbMunwsix (ariyatthangikamagga / canckp. aryastangamar-
ga). YIOCKOHAIIOIOUNCh Ha NUIAXY OyAnu3My, 3BUYaiiHA JIIOIMHA MOXE CTAaTH TaKOIO K
“HUISIXETHOIO 0c00010” (CaHCKp. aryapudgala), sikoro OyB cam byna.

ariyasaccani n. pl. (canckp. aryasatyani n. pl.) muB. cattari ariyasaccani

ariyatthangikamagga m. (cauckp. aryastangamarga m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “nobpuit muisix 3 BicbkMox yacTul (Bipm Ne 191), “nuiax 3
BochMU YacTuH” (Bipmr Ne 273: y dpasi magganatthangiko — OyKB. “TIOMiX NUIAXIB Hali-
Kpawjuti — BOCbMUYAacTUHHUH (atfthangika)”, ToOTO B opuriHami Bipmia HEMae emiTera
“nuisxeTHud (qoOpwuif)”, sIK 1 BIacHe ciioBa “Iuiix’’).

IL. Inwi sapianmu nepexnady: “nyywuii uz nymeii — BochMepuunbiii” (Tormopos, Bipmr
Ne 273), “Omaropomnbliii BocbMepudHbIN TyTh” (Bipmr Ne 191); “The best of ways is the
eightfold” (M. Mromnep, Bipm Ne 273), “eightfold holy way” (Bipm Ne 191).

III. Komenmap. PiTTep OAHUM 13 HEpUIMX 3ITKHYBCS 3 HEMPOCTO MPOOIEeMOI0 mepe-
KJIQJy YKpaiHChKOIO BAKJIMBOTO JOKTPHHAJIBLHOTO TEPMiHA, SIKHH € 3MICTOM YeTBEpTOi
InsxetHol icTunu 6yaausmy, — ariydtthangikamagga (canckp. dryastangamarga, )\ 1E 18
KHUT. 6a udcen oao, 1. xaccvo0o, J\EEIH kut. 6a wen dao, A1. xaccb60o, aHTI. noble /
holy eightfold path, poc. 6maropomHbIli BOCBMEpPUYHBIN TyTh). JI0 TOTO K BiH MaB ajan-
TyBaTH WOTO JI0 BIpIIOBaHOT (OPMHU TBOPY, IO HAKIAIAIO TOJATKOBI JKaHPOBI OOMEKCHHS
(puma, put™). Moro BapiaHT HaIpoOUy1 IPOCTHIA, TOUHMIA i PUTMIYHHIT — “M0OPHIl IITAX 3
BICBMOX 4acTuH . BiH jierko i npupoAHO CIpUMAEThCs B TOETUYHHX PsJIKax: BiH y Oyk-
BaJIbHOMY CEHCI “Ha CBOEMY MicIli”, JOTIOKH 3aJIMIIAETHCS BOYIOBAaHUM Y CTPYKTYPY Bip-
ma. OfHaK HOro BaXKKO MEepeHecTH 6€3 3MiH y CyXUii, Mpo30BUil JOKTPUHAIBHUN TPAKTAT,
MPUCBSIYEHUIN CUCTEMAaTUYHOMY BUKJIaay Oyaaiiicbkoi Tepminonorii. Tox Bapiant Pitre-
pa BUSIBIISIETHCS HEYHIBEPCATBHIM, 1 TUTAHHS TONTYKY TEPMiHa, IKUH OU HE TIJIbKU TOYHO
BIZITBOPIOBAB OPUTiHAJ, a i OyB MPUJIATHUM ISl YaCTOTO BUKOPUCTAHHS SIK Y MPO30BHX,
TaK 1 B MMOETUYHUX TEKCTaX, 3aJUINAIIOCH BIIKPUTUM. Y CydacHiil yKpaiHChKil Oymmoso-
rii us nmpodiaema mocrana 3 HOBOIO TOCTPOTOO, a/KE B YKPalHCHKUX MpaIiX 4acTo Tpa-
TUISIacsl TIpsiMa, HEOKOBUPHA Kaslbka 3 pociiickkoi “lllmsaxeTHuit socomepuunuii musax’.
Bonnouac Oyno 3ampomoHoBaHo W kpamni Bapiantu: “LUnsxetHuil gicimxosuti muisax’,
“InsixetHuit gocbmucmynenesuri nsax”’, “llnsaxernuit 6ocomuuacmunnui isx” (Hai-
OmK4IMii 10 OYKBaJIBHOTO CEHCY OpPHTIHAMY: “BOCBMH-WICHHUIT"). MHOIO X, MiCIs TPH-
BAJIMX TONIYKiB, OyJIO 3alpOIIOHOBAHO OUIBIN CTUCIUI BapiaHT nepeknany “LlnsxerHuit
BoceMmunuisix” ([Crpenkosa 2015])".

asara adj., n. (cauckp. cauckp. asara adj. m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “vecytricTh” (Bipm Ne 11, 12); <> sara “cyTHICTB”.

IL. THwi 6apianmu nepexnady: “necyts’ (Tomopos); “untruth” (M. Mromep).

III. Komenmap: nus. sara.

kamma 7. (cauckp. karman n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “Buanakn” (Bipmi Ne 15, 173), “mii” (Bipm Ne 16), y criomyuen-
Hi papakamma — “3nounn” (Bipm Ne 127).

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “nena” (Tonmopos, Bipmi Ne 15, 16, 127), “neno” (Bipmr
Ne 173); “work” (M. Mromnep, Bipmi Ne 15, 16), “deed” (Bipm Ne 127), “deeds” (Bipr
Ne 173).
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II. Komenmap. Kapma (“gist”, “BunHOK”, “kKapma’) — 11 BUMHEHI JIOAUHOIO J00p1 Y1
morasi Aii', ski HEeMUHYyY€e TPUBOASITH J0 BiIMOBIIHUX HACIIIKIB, 30KpeMa JI0 IepeHapo-
JDKEHHS y CBITI TBapWH, MKl Tomo (J1ii MPOCBITIEHOTO — KApMiYHO HEUTpalsbHi, apke
BiH y»e BUHIIIIOB 32 MEXI1 OMO3uIIii 100pa i 371a 1 O1JIbIIIe HE MaTHUME TEPEHAPOKCHD ).

kalyana adj., n. (canckp. kalyana adj., n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “no6po” (Bipm Ne 116); = pusiria “nobpo”’; <> papa “3mo”.

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “omaroe” (Tomopon); “the good” (M. Mromep).

29 ¢

1. Komenmap: “raphi BunHKA, “100p0”, “modpe”. Sk npukMmeTHUK kalyana mae ta-
KO 3HAYEHHS “TapHuil”, “KpacuBuii”, “TIpMBaOIMBHIA”, 110 301ra€THCS 31 CIIOBOBKHUTKOM
YKpaiHCHKOTO MPUKMETHUKA “TapHUN”’, IKHI TaK CaMO MOYE CTOCYBATHUCS 1 30BHIIIHBOT,
1 BHYTPIIIHBOT KpacH — i €CTETUKH, i eTUKU. J[UB. Takok puiiiia, papa.

kama m. n. (canckp. kama m.)

1. Ilepexnao Pimmepa: “Oaxanns” (Bipmii Ne 186, 383), “npuctpacti” (Bipur Ne 186),
“yrixu” (Bipur Ne 187).

L. THwi eapianmu nepexnady: “crpactu” (Tomopos, Bipmr Ne 186), “ymoBoibCcTBHS
(Bipm Ne 187), “xxenanbs’ (Bipi Ne 383); “lusts” (M. Mromnep, Bipi Ne 186), “pleasures”
(Bipm Ne 187), “desires” (Bipmr Ne 383).

1. Komenmap. Ilop. Takox: “npuctpacts” (PitTep), “Tomscs xenanuem” (Tonopos),
“longing for pleasure” (M. Miomnep) mis cionyueHHs kamakama y Bipum Ne 83; “mromu-
Ha, mo nparue xcumms” (PiTrep), “xenmaromuit ocums” (Tomopon), “who loves life”
(M. Mronnep) st crionydenns jivitukamo, 6yxB. “Toi, xto 6axae ocumu’ y Bipui Ne 123.

29 6 9 C¢ 2 ¢

Wnetbcst Hacammiepe Mpo YyTTEBI MOTATH: “OakaHHA™, “liparHeHHs”, “M000B”, “UyT-
TeBe / CEKCyasibHe OaxkaHHs ™, “Hacoyoau’”, “yTixu”.

kilittha adj. (canckp. klista adj.)

1. Ilepexnao Pimmepa: “npukpicTh”’ (MEpEKIaIcHO B TIEPEHOCHOMY 3HAUEHHI — BipIII
Ne 15); < visuddhi “aecHicTp”.

M. Tnwi sapianmu nepexnady: “3mo0” (Tomopon); “evil” (M. Mromiep).

III. Komenmap. 3a3Buyait kilittha nepexnanaroTh K “3a0pyaHEHHIA, “HEUUCTUHN, TIIO
SIKpa3 € aHTOHIMOM J10 visuddhi (‘“aucrora”). TyT imeThCsl MPO aHTOHIMIYHY Tapy ‘‘Mo-
pasibHa HeYHCTOTa” 1 “MOpasibHa YUCTOTA”, IKYy PiTTep BIATBOPUB CHHOHIMIYHOIO MApOIO
“HOPUKPICTh — YECHICTDH .

kusala adj., n. (canckp. kusala adj., n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “nobpo” (Bipm Ne 173); <> papa “3n0”; = punnia = kalyana
“noopo”.

IL. Tnwi eapianmu nepexnady: “moopoe neno” (Tomopon); “good deeds” (M. Mroin-
nep).

1. Komenmap: “xmitnuBuii”, “rapauii”’, “mo0puii”, ‘“@yecHoTnMBUEI”; “q00p0”, “rap-
Hu# BuMHOK”. JloknaaHime npo napy “kusala — papa” (“no0po — 3710”) MH BXKe TTHCAIN
panimie (nuB.: [CtpenkoBa 2022a, 55-58]).

cattari ariyasaccani n. pl. (canckp. catvary aryasatyani n. pl.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “ictunu tioeo cBsti yotupu” (Bipmr Ne 190).

M. THwi 6apianmu nepexnady: “aervipe 6maroponusie uctuabl” (Tomopon); “four holy
truths” (M. Mrosep).

1. Komenmap. Ipo Yotupu nuisaxetHi ictuau y Bipmax Ne 190-191 nus.: [CTpenko-
Ba 2022a, 55-58].

citta n. (canckp. citta n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “nyma” (Bipuri Ne 13, 14, 154), y Bipmri Ne 116 cittam we nepe-
kiazgeHo (“Abhitvaretha kalyane papa cittarh nivaraye” [SLTP] — “Po6u numme mo6po, 31a
He ynHu”’ [Tomocwu... 1982, 253]).

IL. ITnwi sapianmu nepexnady: “ym” (Tomopos, Bipmii Ne 13, 14, 116), “pazym” (Bipin
Ne 154); “mind” (M. Mromnep, Bipuri Ne 13, 14, 154), “thought” (Bipm Ne 116).
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III. Komenmap. Haszsy “Cittavaggo” (Ne 33-43) mae Tpetiit po3ain “/rammanamm”.

2 13 2 (13

[lepexitan TEpMiHIB TPYIU “uimma-manac-giodicHana’ K “MUCICHHS’, “po3ym”, “ym”,
“cBimoMicTh”, “myma”, “cepre”, “IyMKa’ TOIIO € MPEIMETOM 0araThbOX ITOCIHIIKECHb Ta
JUCKYCIii (paHile MU BXKe TOPKaJIHC 1i€i TeMH B okpemiit cratTi: [CtpenkoBa 2021]).

tanha /- (canckp. trsna f.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “npuctpacts” (Bipmmi Ne 187, 334, 336), “npuctpacti” (Bipm1
No 154).

L. IHwi eapianmu nepexnady: “xenanus” (Tomopos, Bipir Ne 154), “xenanue” (Bipir
Ne 187, 334, 336); “all desires” (M. Mrosutep, Bipur Ne 154, 187), “thirst” (Bipmr Ne 334,
336).

III. Komenmap. bykBanpHO “crnipara” a0o X y NMEpEHOCHOMY 3HAuCHHI ‘“KaJaHHs
“Oaxanns”. [To3Hayae OaykaHHS, IParHEHHs OyIb-4OTO B3araji i, OT)ke, Ma€e OUIBII ITH-
pOKe 3HA4YCHHs, HiK OaxaHHs-kava (nmuB. Bumie kama). Haspy “Tanhavaggo” (Ne 334—
359) mae nBaauATh 4eTBepTHA po3nia “/Irammanamam’.

dukkha adj., n. = dukha (BapianTt HanucaHHs, KoiIu dukkha ynoniOHIOETbCS CBOEMY
AHTOHIMY Sukha, TparusieThes, 30kpeMa, y Bipmrax Ne 83, 186) (canckp. duhkha adj., n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “ctpaxnansus’ (Bipm Ne 191), “tsxko” (Bipm Ne 210), y nepe-
KJIaJli CJIOBO “‘CTpaKJaHHs 3aMiHEHO 3aiMeHHHMKOM “Horo” (Bipmr Ne 191: dukkhasamup-
padarm — “HOro NOXOMKEHHS ), y IEPEKIIai CIIOBO “CTpakaaHHs omyiieHo (Bipm Ne 191:
dukkhassa ca atikkamam — “1 nononanns”), “rope it myku” (Bipmri Ne 153, 189), “ctpax-
nmaHHs ¥ myku” (Bipmx Ne 192), “nemacts” (Bipix Ne 83), “rope” (Bipmr Ne 186); < sukha
“macts’”.

I1. Inwi eapianmu nepexnady: “3m0” (Tomopos, Bipmri Ne 191, 210), “ropectu’ (Biprii
Ne 189, 192), “rope” (Bipm Ne 83), “ropectno” (Bipm Ne 153), “GonezneHHsl” (BipIr
Ne 186); “pain” (M. Mromnep, Bipmi Ne 191, 192, 210), “all pains” (Bipm Ne 189), “sor-
row” (Bipm Ne 83), “painful” (Bipm Ne 153), “cause pain” (Bipm Ne 186).

1. Komenmap. Slkmo dukkha BxuTo He y By3pKOMY (i10COPCHKO-pETITIHHOMY 3Ha-

2 e

YEHHI, TO MOJKJIMBUI BUTBHUH MEepEKIIajl HOro Oyab-sIKHM CHHOHIMOM: “Hemacts’, “rope”,
“outp”, “myka’” Towo. Joxmaanime npo ue noHarts aus.: [Ctpenkosa 2022b], 1 mpo Horo
nepekiaz y Bipmri Ne 191, nmpucssaeromy YoTHphOM NUIIXETHAM ICTHHAM, MU BXKE TTHCa-
mu panime (auB.: [CtpenkoBa 2022a, 55-58]).

nibbana »n. (canckp. nirvana n.)

1. Ilepexnao Pimmepa: “nHipBaHa” (Bipur Ne 285); <> samsara; = akata, visankhara.

I1. THwi eapianmu nepexnady: “aupBana” (Tomopon); “Nirvana” (M. Mromiep).

1. Komenmap. Y Bipmax, nepekinaneHux Pitrepom, € aBa emiTeTH, sSiKi TEXK BiICHIAIOTh
110 TIOHSATTS HipBaHU: “HecTBOpeHe” (akata) Ta “pozibpane / nekoHcTpyioBane” (visarnkha-
ra), siki Pirtep nmepexias HeOykBanbHO. [luB. Takoxk sankhara.

dhamma m., n. (canckp. dharma m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “cBiTia0 icTUHH (PO3LIUPEHUN TOSTUYHHIA MEepeKIIa] s CIo-
nyueHHs saddhamma — Bipm Ne 60), “crioBo icTHHA” (PO3IMIMPEHUN TTOCTUYHHIA TICPEKIIa/T
st dhammani — Bipm Ne 82), “3axon” (Bipm Ne 190), “o60B’s130k™ (Bipmr Ne 273), “mo-
Opo” (Bipm Ne 363: “mpaBnu Ta noOpa” — HeOyKkBajdbHUM nepeknan misa “attharh dham-
marm ca”); <> adhamma.

IL. Inwi sapianmu nepexnady: “nxamma” (Tomopos, Bipmi Ne 60, 363), “mxamMmbr”
(Bipmri Ne 82, 273), “/Ixamma” (Bipmx Ne 190); “law” (M. Mromnep, Bipmi Ne 60, 363),
“laws” (Bipw Ne 82), “Law” (Bipmx Ne 190), “virtue” (Ne 273).

1. Komenmap. CnioBo dhamma mo3nadae BueHHs1 byaiy Ta HOro CyTHiCTh, BOHO BXO-
IUTH J10 CKJIaxy Ha3BH BiacHe “/lrammanana” (Dhamma-pada), sxy Pirtep Bumiymauus
gk “crioBa 3akony”’ [Purrep 1913, cmosn. 260]. Y 3HauenH1 “BueHHs bynau” ueii Tepmin
4acTo 3aJIMIIAI0Th 0e3 MepeKIIay i 3a3BU4ail MUIIYTh 13 BeuKoi Jitepu — “/Irapma [Bya-
|’ (He TuIIe Ha 3HAaK TIOBAry, a 1 sIK MOKJIMBICTh BIJIPI3HATH HOTO BiJl iHIIIOTO 3HAYCHHS
TepMiHa “nrapma’ K “mcuxo(]izsuuHOro eneMeHTa OyTTa), a TAKOK YacoM MEPEeKIIaIaroTh
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JUIS IHIIHACHKOI (himocodehkol Tpaaminii TepMiHa € “icTHHA”, “CrpaBeUIUBICTh”, “deCHOT-
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JUBICTH”, “MOpais”’, “000B’I30K”, “3aKOH” TOIIO.

paiia 1. (canckp. prajiia f.)

L. Ilepexnao Pimmepa: ne nepexnangeHo (Bipu Ne 59), “nodpe” (Bipm Ne 190: y cro-
TydeHH1 sammappaniaya).

M. THwi sapianmu nepexnady: “mynpocts” (Tomopos, Ne 59), “xmo éradeem noonun-
noim 3Hannem”’ (Toropos, Ne 190); pariridya — “by his knowledge” (M. Mromep, Ne 59),
“with clear understanding” (M. Mromiep, Ne 190).

1. Komenmap: “myapicts”, “po3yMiHHA", “OCSTHEHHS’, ‘“3HaAHHS’ TOmIO. Y Oymmiii-
CBKIM Tpaauuii ICHYIOTh Pi3HI TIIyMa4eHHS LIbOTO TepMiHA, KWW 3arajioM Mo3Hayae ic-
TUHHE Ti3HAHHS (HAPUKIAI, npaoddcks K “po3pizHeHHs arapm’” y BacyOanary abo x
OTIO3UIIIS: NpaoddicHs SIK aHATMITHYHA MYAPICTh U npaddicHa-napamima K HEIUCKypCUBHA
IHTYITMBHA MyZApICTb y cyTpax marasHu). OfHak y Bipuiax, nepekiajaeHux Pirtepom, 1e
CJIOBO BJKMTO B YCTaJICHI HEBIAMiHIOBaHINA (hopMi OpyAHOrO BiAMIHKA paffidya 31 3Ha-
YeHHSIM “MyApO [AMBISYHCH]|”, “moOpe / MOBHICTIO po3yMitoun”’, “TIPOHHKAIOYU B CYT-
HICTb pedei” ToIwo.

paiifavant adj. (canckp. prajiavat adj.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “po3ymuunii” (Bipm Ne 84).

M. Tnwi eapianmu nepexnady: “myap” (Tonopos); “wise” (M. Mrommep).

III. Komenmap: “po3ymMHHI”, “MynpHii’”.

pandita adj., m. (canckp. pandita adj., m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “mynpenp” (Bipmr Ne 63, 81), “po3ymuuii / po3ymui” (Bipmri
Ne 63, 82, 83, 186); <> bala “nypenn”.

IL. Irmwi eapianmu nepexnady: “mynp” (Tomopog, Bipmri Ne 63, 186), “myapsiit” (Bipir
Ne 63), “myapensr” (Bipmr Ne 81, 82, 83); “wise” (M. Mrosutep, Bipmi Ne 63, 186), “wise
people” (Bipmi Ne 81, 82, 83).

III. Komenmap. Ha3By “Panditavaggo” (Ne 76—89) mae moctuii posain “/rammana-
. Y Bipuii Ne 63 (sikuil moMuiikoBO BBiMIIOB 10 aHTojorii “Tonocu CraponaBHbOL
Iaaii” mig Ne 65) e cioBo TparuisieThest ABiYi: crodaTky Pittep mepemae #oro sk “po-
3yMHUI”, OTIM — 5K “Myzapens”. Jlus. Takox bala.

papa adj., n. (canckp. papa adj., n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “3m0” (Bipmi Ne 116, 123), “3mouun™ (Bipm Ne 127: y cnomy-
YeHHi papakammd — “3n04un”), “muxi ceoi eyunku” (Bipur Ne 173), “3me” (Bipmr Ne 15: y
CIIONTYYCHHI papakdri — “XTo IisB 371e”’; <> katapuiinia “XT0 1isiB n1o6pe”); <> puniia = ka-
lyana = kusala “no6po”.

M. Inwi 6apianmu nepexnady: “3noyuney” (Tormopos, Bipm Ne 15), “3m0” (Bipmi Ne 116,
123, 173), “snbie dena” (Bipm Ne 127); “evil-doer” (M. Mromnep, Bipur Ne 15), “evil”
(Bipm Ne 116), “evil deed” (Bipm Ne 123), “evil deed” (Bipmi Ne 127, 173).

IIl. Komenmap: “3m0”, “3m0unH”, “oraHuii BYMHOK’, “morane”, “rpix” (0oHak He 6
CeHCI NOpYWEeHHs. XPUCTUAHCLKUX 00imHuyb) — Oy[ib-sIKa TOTaHa Jlis, HACIIJIKOM SIKOi €
(hopMmyBaHHSI TIOTaHOT KapMH, TIPOTHIICKHICTD 100 “3acnyr”’ (pufiria / cauckp. punya),
aki GopMyroTh TapHy Kapmy. Ha3By ‘“Papavaggo” (Ne 116—128) mae meB’siTuii po3min
“Jrammarnann”. JIuB. Takox pufifia.

lNapHOIO 1MIOCTpAIli€l0 CMHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHUX 3B’S3KIB y Tpymi ciiB kalyana,
punifia Ta papa € BigoMui Bipir 3a Ne 116:

“Abhitvaretha kalyane papa cittarh nivaraye 116

Dandham hi karoto pufifiath papasmirm ramati mano” (migkpecieHnHst Mmoe. — A. C.)
[SLTP].

“PoOwu numie 100po, 371a He YHHU.

bo xTo He nbae mpo mobpo, Brimaerbes Tou 310m” (TiakpecneHds moe. — A. C.) [To-
aocu... 1982, 253].
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Ha nmpuxnani uporo Bipmia go6pe BUIHO, 1110 B IIbOMY KOHTEKCTI 1 kalyana, 1 punifia €
CHUHOHIMaMH, a iXHIM CIUTLHUM aHTOHIMOM € papa (‘37107).

puiifia n. (canckp. punya n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “nobpo” (Bipm Ne 116), “no0pe” (Bipm Ne 16: y cromyyeHHi
katapuiifio — “xto nisiB n00pe”; <> papakari “xto nisB 31ne”); = kalyana = kusala “no-
0po”’; <> papa “31m0”.

IL. THwi eapianmu nepexnady: “mobpo” (Tomopos, Bipmri Ne 16, 116); “virtuous man”
(M. Mromnep, Bipw Ne 16: y cionyuenHi katapuniio), “what is good” (Bipm Ne 116).

III. Komenmap. K. P. HopmaH 3a3Hauae, 10 NEPBUHHO punyd, OYEBHIHO, O3HAYAIIO
“cnpusTiuBHiA”, “maciuBmii”’, “rapanii”’, “mo0puit” [Norman 2012, 197-198]. V oynnusz-
Mi nyHbsa — 1 “3aciIyru’’, MO3UTHBHI HACTIAKY TapHUX BUMHKIB, HAKOTIMYEHHS SIKUX (Qop-
Mye 100py KapMy i BeJie 10 IpOCBIT/ICHHs / HipBaHU. J{uB. Tako)k KOMEHTap 10 papa.

bala adj. (canckp. bala m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “nypens” (Bipm Ne 63), “nypuuii” (Bipmi Ne 63, 286), y Bipii
Ne 60 ne mepexnaneno (“Digho balanarh samsaro saddhamma avijanatam” [SLTP] —
“KuByTh y HECKIHUCHHMX MYKax Ti,/ XTO CBITJIa ICTHHH IIHUTH HE 3Mir”’, OyKBaJbHO
“IOBroro € HEpO3yMHHX / IypHIB caHcapa, HEOOI3HaHUX 3 ICTUHHOIO [lrapmoro”); <>
pandita “mynpenp / po3yMHUN”.

1. Inwi sapianmu nepexnady: “rnynen”’ (Tomopos, Bipmri Ne 60, 63, 286); “the foolish”
(M. Mromzep, Bipm Ne 60), “a/the fool” (Bipmri Ne 63, 286).

III. Komenmap. Hazpy “Bala” mae m’stuit po3min “/Ilrammanaan”. AHDIHCHKI miepe-
KJIaJ Iy 3a3BUYal MOJArOTh I bala Bigmosiguuk “a/the fool”, “the foolish”, omnak Ha
naji ¥ caHckpuTi bala o3Ha4ae “muTHHA”, TOMY, KpiM “AypeHb / TypHHIA’, MOXKIUBI U

9 (e 99 Ce 29 ¢

OUIBII M’SIK1 BapiaHTH MEPeKIaLy, sK-0T “HEepO3yMHuUi”’, “Henonyrui”, “mpocrak’, “He-
Birac”, “HeocBiveHuil”, “HeHaBueHHMi”, “HeBueHHil” Tomo. MOro aHTOHIMOM € “IaH-
mut” (pandita), TOOTO “BUeHUI’”: HEAAPEMHO HACTYITHUN, OCTHH po3aia “JIrammanaam’
Mmae Ha3By “Pandita”, To6to “Mynpeni / po3ymHi / BueHi”. Toxx MokHa cka3aTd, 10 B
Oy IIChKUX TEKCTax bdla 1ie He Tak JIypHi, SIK 3BHYANHI, MPOCTI, “TeMHI1” JIFOJH, K1 1MO-
BOJISITHCS AY’KE HEPO3YMHO (SIK JIypHi), 60 MPOCTO HE 3HAIOTH, IO CBIT HE TaKHUH, SKUM
BiH 1M 3/12€ThCHL.

buddha m. (canckp. buddha m.) nus. sammasambuddha

. llepexnao Pimmepa: “bynna” (Bipur Ne 190, 382); “wo bynnu nasuanus npocei-
muno ix” (Bipm Ne 59: y HeTouHOMY TMepekiaal /Uil CoiydeHHs sammasambuddha),
“ceamuii bynna” (Bipm Ne 187: y HeTouyHOMY TiepeKaji JUisi CIIOIYYEHHS Sammasam-
buddha).

II. Inwi eapianmu nepexnady: “bynna” (Tomopos, Bipmi Ne 190, 382); “Buddha”
(M. Mromnep, Bipmi Ne 190, 382).

1. Komenmap: “bynna [1llax’ssmyni]”, “Oynna”, “npocsitienuii”. Ha3py “Buddhavag-
g0” (Ne 179-196) mae wotnpHaasaTUH po3ain “Jlrammanau’.

brahmana m. (canckp. brahmana m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “Opaxman’ (Bipmr Ne 383).

II. Inwi eapianmu nepexnady: “opaxman” (Tomopos); “Brahmana” (M. Mromep).

IIl. Komenmap: 1) Oparman (moi, xmo Hanexcums 00 8epCmeuU CEAueHHUKIg-Opae-
manis); 2) 6y00. Oparman (adenm iHOIICHKO2O NOXOONCEHHSA — MYOPA U YeCHOMIUBA JIIO-
Ouna, sKa eede yucmuil, ackemuynutl cnocio scumms). 3aKIIIOYHUN JIBAJIATH IIIOCTUN
po3nin “/Irammanaau” mae Ha3By ‘“Brahmanavaggo” (Ne 383-423) — “bparmanun”, Tyt
OparmaHa 3MajbOBaHO SIK ICTHHHOTO PEIITiHOTO ajenTa, ifaean Oy[UIiiicbKOTO CBSITOTO,
30KkpeMa ioro orotoxkHeHO 3 Cyraroro (emiter bynau, Bipim Ne 419) ta aprarom (Bipin
Ne 420). Otxe, 0cOOIUBO B paHHBOMY OyAIM3Mi, KYJBTYpHE CEpPEIOBHILE SIKOTO OyIIo 1H-
JIMCBKMM, CTaBJEHHS 10 moctari OparmaHa Oyno HaA3BHYAHO MO3UTHBHUM, OJIHAK
BJIaCHE TOHATTA OparmMaHa OyIJuCTH PO3yMiAM OLTBII BIBHO: CBIAYCHHAM LIbOTO € HE
JMIIe ocTaHHId po3ain “/rammananu”, a i, Hanpukiaj, naiiiceka “CoHaganga-cyTra”
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(Sonadandasutta), ge 6e3mocepeHBO WASTHCS MPO PEIEBAHTHICTH I’ SITH O3HAK CIPABK-
HBOTO Oparmana (4rctora OparMaHChKOTO HApOHKEHHS B CEMU MOKOJIIHHX, 3HaHHS Ber,
rapHa 30BHIIIHICTh, MOPaJIbHA TOBEIHKA Ta MYIAPICTh), 13 AKX bynna cxpamroe muie
OCTaHHI JIBi, CTBEPKYIOUH, 1110 OparMaHoM CTAalOTh HE 32 HAPO/HKCHHSIM, a 3aBJTKA CBOIM
BunHKaM [Norman 2012, 7/96].

bhikkhu m. (canckp. bhiksu m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “gepuens” (Bipmri Ne 363, 382).

IL. Irmwi eapianmu nepexnady: “oxukiury” (Tormopos), “Bhikshu” (M. Mromep).

1. Komenmap: “aepuens” (6yoditicoxuir), “Orikmry / orikkxy”. Ha3sy “Bhikkhuvaggo”
(Ne 360-382) mae mBaAmsTh 1 ATHH po3aia ““Jrammanamm’”.

magga m. (canckp. marga m.) nuB. ariyatthangikamagga

L. Ilepexnao Pimmepa: “musax” (Bipur Ne 123, 191, 273, 285).

M. Tnwi eapianmu nepexnady: “nyts” (Tomopos, Bipmii Ne 191, 285, 273), “nopora”
(Tomopos, Bipm Ne 123); “road” (M. Mromep, Bipuri Ne 285, 123), “way” (M. Mriomnep,
Bipmn Ne 191, 273).

III. Komenmap. Ha3By “Maggavaggo” (Ne 273—-289) mae nBammsaTaii po3nin “/Iramma-
naau’.

manas 7. (canckp. manas n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: e nepexmnaneno (Bipmi Ne 47, 58, 116), nepekiaieHo iHIIUMH
cioBami (Biprr Ne 287).

L. THwi 6apianmu nepexnady: “ym” (Tomopos, Bipi Ne 47, 58, 116), He nepekiageHo
(Bipm Ne 287); “mind” (M. Mromnnep, Bipmt Ne 47, 116, 287), He nepeknaaeno (M. Mroin-
nep, Bipmr Ne 58).

1. Komenmap. SIk 1 citta, manas MoOXe BXXUBATUCS B TEXHIYHOMY 3HA4€HHI 1 HE I10-
TpeOyBaTu 000B’S3KOBOTO BIATBOPEHHS OKPEMHUM TEepMiHOM y nepeknani. Hampukman, y
Bipmri Ne 116 (TekcT Bipia JAuB.: KOMEHTap 110 papa) € i citta, 1 manas i oouasa Pitrepom
OITyIIIEH], a/KEe TYT BOHU BHCTYIIAIOTh K CHHOHIMH (y TeXHIUHIN QyHKII] BKa3yBaHHS Ha
cy0’eKTa JIyMOK) 1 iX CITpaB/Ii MOJKHA OMYCTHUTH Oe3 BTpaTu cMuchy. J[MB. TaKoK KOMEH-
Tap 1o citta.

miccha adj., adv. (canckp. mithya indecl.)

L. I1lepexnao Pimmepa: “o6nyna” (BinTBOpeHO iMeHHUKOM — Bipil Ne 11); «» samma.

IL. Imwi sapiaumu nepexnady: “noxusii” (Tomopos, Bipm Ne 11); “vain” (M. Mron-
nep, Bipmr Ne 11).

1. Komenmap: “xubuo”, “mapHo”, “mapeMHO”, “IOMUIIKOBO”.

yoga m. (canckp. yoga mi.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “1i pedi, mo cuig” (Bipm Ne 209); <> ayoga “te, yoro He cmig’.

II. IHwi eapianmu nepeknady: ‘“‘pasmpinuieHne” <« ‘“cyera” (ayoga) (Tomopos);
“meditation” < “vanity” (ayoga) (M. Miomep). ¥ upomy Bipini 6auumMo “napanemnizm’” y
nepekiagax Tornoposa i Makca Mromsepa.

III. Komenmap: nuB. KOMEHTap 10 anuyogin.

yogin adj., m. (caunckp. yogin adj., m.) nuB. anuyogin

raga m. (canckp. raga m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “npuctpacts” (Bipi Ne 13, 14); <> viraga “6e3npuctpacHicTs”.

M. Tnwi eapianmu nepexnady: “Boxnenenue” (Tomopos); “passion” (M. Mrorep).

II. Komenmap: “npuctpacts”, “xananus”. OnHa 3 “TpboxX oTpyT  (CaHCKD. trivisa) —
TOJIOBHUX YMHHUKIB, sIK1 3aycKatoTh y pyx Koneco OyTts (canckp. bhavacakra), abo Ko-
JIeco caHcapu: HeBimaHHs (moha), THIB / HEHaBUCTh (mam dosa, CaHCKp. dvesa) Ta kKa-
JIaHHSA / IPUCTPAcCTh (raga).

loka m. (canckp. loka m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “6 cBiti” (Bipm Ne 336), He nepextaneHo (Bipmi Ne 173, 382).

. Tnwi eapianmu nepexnady: “aror mup” (Tomopos, Bipmr Ne 173, 336, 382); “this
world” (M. Mromep, Bipuri Ne 173, 336, 382).
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IIl. Komenmap: “cBiT”; “semiis”; “cBiT mromel”, “NIOACTBO”, “yce kuBE”; “MHPCBHKE
xuTTS . C11oBO loka TIOXOUTH BiJl KOPEHS Nlok (loc) 31 3HaUeHHSIM “OaunTn”, “IUBUTHCS,
a OT)Ke, 1IeThCS MPO BUSABICHUH, YYTTEBUH, “BUIUMUIN™ CBIT, HA TPOTUBATY HEYYTTEBO-
MY, HEBUSIBIICHOMY, HEBHJIUMOMY, SIK “CIIiJl IITaxa y HeO1”, CBITY HipBaHH (Bijoma MeTado-
pa 3 Bipma Ne 92). Ha3py “Lokavaggo” (Ne 167—178) mae Tpunanuatuii po3ain “/Iram-
Manaau’.

viraga m. (cauckp. vairagya n. abo viraga adj., m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “6e3npuctpacHicts” (Bipui Ne 273); <> raga “npuctpacts”.

I1. Inwi sapianmu nepexnady: “yanatoxkenue crpacrei” (Tormopos); “passionlessness”
(M. Mromnzep).

III. Komenmap: “6e3npuctpacHicTh”’, “0aiiayxicTh” (00 Mupcvkux cnpas i peueii).

visankhara m. (canckp. visamskara m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “menep Ha Bom” (TIEpEKIAJCHO IHIIUMHU CIIOBAMH — BIpII
Ne 154); <> sankhara; = akata, nibbana “nipana”.

L. Inwi sapianmu nepexnady: “paszpemiectBienue” (Tonopos); “the Eternal (visankha-
ra, nirvana)” (M. Mrosep).

II1. Komenmap: “no36aBneHHs / 3BUTbHEHHS BiJ [yChOTO| CTBOPEHOTO / CKIAACHOTO /
[IITy4HO| CKOHCTPYHOBAHOTO [po3yMoM|” abo 3k “HeKOHCTPYKIis” (y CEHCl 3BIIbHEHHS
BiJl IITYYHUX KOHCTPYKIIH, CTBOPEHUX PO3YMOM ), TOKJIHIIIe AUB. HUxk4e sankhara.

visuddhi /. (cancxp. visuddhi f7)

L. Ilepexnao Pimmepa: “aecHicts’” (Bipta Ne 16); « kilittha “npuxpicts”.

II. Inwi eapianmu nepexaady: “nenopounocts”’ (ToropoB); “purity” (M. Mromiep).

II1. Komenmap. Y napaux Bipmax Ne 15 ta Ne 16 nepen Hamu aHTOHIMIYHA mapa “‘3a-
OpynHEeHICTh — 4nucTOoTa”; TYT PiTTep 3BY3MB 3HAYCHHS ‘“UMCTOTA” /10 MIEPEHOCHOTO — “MO-
pasibHa 4YuUCTOTa”, “dyecHICTh”’. bykBanbHe 3HaYeHHS Visuddhi — ‘“auctora”, “oyuIeHHS .
Ile cimoBo ytBOpeHe Bin suddhi/ suddhi 3a monomoror mpedikca vi-. Sk 3a3Havae
K. P. Hopman, y O6parmanismi suddhi crocyBanocsi puTyanbHOi “auctotn’”. HatomicTs y
OyIM3Mi 11e CyTO MOpajbHe MOHATTA — “‘uucTtoTa IyMku~ [Norman 2012, /98].

sankappa m. (cauckp. samkalpa m.)

L. I1lepexnao Pimmepa: He TiepeKIaicHO, BIATBOPEHO METAQOPUIHO 1HIIUMHU CIOBAMHU
(Bipmmi Ne 11, 12).

L. Inwi eapianmu nepexnady: “namepenus” (Tomopos, Bipmi Ne 11, 12); “desires”
(M. Mromnep, Bipmi Ne 11, 12).

1. Komenmap: “pymxa”, “3agym”, “OaxanHs”, “Hamip”, “Boms”. Jpyra cxomuHka
BOCBMHUIILTSIXY — i€ samyaksamkalpa (nam sammasankappa), T0O0TO “NpaBUIIbHI HAMIpH™.

sankhara m. (canckp. sarmskara m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “cancapa’ (HeTouHwmii iepexa — Bip Ne 383); < visankhara,
akata, nibbana “nipBana”.

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “canxxapwr” (Tonopos); “all that was made” (M. Mroin-
nep).

III. Komenmap. Y 1boMy KOHTEKCTI sankhdra Mmo)xHa MepeKiIacTy sk “[yce] ctBopene”
y 3Ha4YeHHI “‘yce, U0 BUHUKJIO BHACHIIOK NEBHUX MPUYUH’, IHIIUMH CIOBaMH, yCe, 10
iCHy€, BUHMKAIOUH Ta 3HUKAIO4YH (He aOCOIIOTHO Ta CaMOIOCTATHBO), CBIT pedeH, (eHo-
MeHiB. Alle HacamIepesn i7IeTbes PO BCE MITYYHO CTBOPEHE, CKOHCTPYHOBaHE (3MOHTO-
BaHe, 310paHe), BUOyAyBaHE 13 YaCTUH HALIMM PO3YMOM, /K€ PEAJIbHICTh SK TaKa €
€IMHUM LIUTUM 1 TIOCTA€ MPUPOTHO, a HE “MOHTYETHCSA LITYYHO 3 OKPEMHUX, “HEpITHUX
cTpykTyp. Y mepeknamai Biprra Ne 383 (“Bo xTo caHcapu BCIO HIKYEeMHICTh YCBiJIOMHB, /
[TiznaB HipBanu Biuny ictuny, Opaxmane” [lomocu... 1982, 255] = “Sankharanam
khayarh fiatva akatafifiti’si brahmana” [SLTP] (minkpecnenust moe. — 4. C.), OyKBaJbHO
“CTBOPEHOr0 MUHYIICTh Ii3HABIIM, TH € 3HaBIIEM HECTBOpeHoro, Oparmane’) PiTrep He-
TOYHO TIepenaB sankhara six “cancapa”, a akata six “HipBana”. Y mpuMITII 10 1IOTO Bip-
ma 18 HETOYHICTh 30epiraeThes: PiTTep NMOMMIKOBO Ha3uWBae maiiiicbke ‘‘caHkxapa’
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BI/IMOBITHUKOM CaHCKpPUTCHKOTO “caHcapa” [[omocu... 1982, 333]. BignoBigHukoM ma-
JiiceKOTO sankhdra € caHCKpUTCHKE sariskara, a clioBO “‘caHcapa’ B Taii 1 CAHCKPHTI
3ByYUTh OJIHAKOBO (samsdra). BogHouac mikaBo, 1o cjioBa “HipBaHa” B OpHUTiHAJI TYT
TEX HEeMae, TaK caMo sK 1 cJoBa “caHcapa’ Ha WOro Micli CTOITh CJIOBO “HECTBOpEeHE”
(akata). Otxe, PiTTep 3aMiHMB aHTOHIMIUHY TIapy TEPMiHIB “CTBOpEHE — HECTBOpEHE”
(sankhara — akata)"® na napy “cancapa — Hippana”. MOXXJIMBO, BiH MaB Ha METi MOJICTIIH-
TU COPUHHATTS TEKCTY, aJKe, 3pEIITO0, 11 JAB1 Mapy € CHHOHIMIYHIUMHM 33 3MICTOM 1 It
3aMiHa He MOpYIIye 3arajJbHOT0 CMHCIY Bipmia. 3 iHIIOro 00Ky, aBTOp ahopu3My Bode-
BHJb MIT OM 1 caM CKOPHCTATHCS Tapolo ‘“‘caHcapa — HipBaHa”, 1 Te, IO BiH HE 3pOo0OWB
LBOTO, CBIYUTH MPO T€, 110 BiH MPArHyB JOHECTH OUIbII BUTOHYEHE, INTUOOKE PO3yMiHHS
CBITY cCaHCapH SIK CKIHUEHHOTO, IITYYHOTO i HEJTOCKOHAJIOTO 1, HA MIPOTUBAry Homy, Bid-
HOTO, MPUPOAHOTO Ta HIKUM HE MOPYIIEHOTO CBITY HIpBaHH.

samsara m. (canckp. sarmsara m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “xomno... 6e3 xinung” (Bipm Ne 153: y cronmyueHHi anekajati
samsdarani — “KOJI0 HOBUX HapOJUKEHb 0e3 KIHI ), “/KUTH Y HECKIHUEHHUX MyKax ™~ (BIpII
Ne 60: y cnonyuenHi digho balanam samsaro — “KuByTb y HECKIHUEHHUX MYKax’’; TYT
PitTep Bimiimos Bix OyKBaJIbHOTO MEpEKIIaay “IOBra HEpO3yMHUX caHcapa”); <> nibbana
“HipBaHa”.

IL. Irwi eapianmu nepexnady: “cancapa” (Tonopos, Bipm Ne 60, 153); “life” (M. Mron-
nep, Bipmr Ne 60), “a course of many births” (Bipur Ne 153).

1. Komenmap. CnoBo samsara o3Ha4ae “KpyroBepTh [IepeHapOKeHb]”, “o0epTaH-
Hs1 / OnykaHHS [B KOJI HApOIKEHb 1 cMepTeit]” (Bin samsarati — “pyxatucs (Oyk6. TEKTH)
0e3repeBHO MO [3aMKHEHOMY| KOy, sIK, HAIPHUKJIAJA, HEBIUHHO IUPKYIIOE JIOICHKUM
OpraHi3MOM KpoOB y KoJli kpoBooOiry. Hapa3i BoHO Bxe YBIHIIIIO /10 JIGKCHYHOTO CKJIaay
CJIOBHHKIB 3aXiJIHUX MOB, 1 HOTO HacTillle 3aJuliarTh 0e3 nepekiany — “cancapa”. Oj-
Hak PitTep 3minryBaB qBa CEMaHTUYHO OJIM3BKI TEPMIHU: caHCapa Ta CaMcKapa | cankxa-
pa (nuB. sankhara).

sacca adj., n. (canckp. satya adj., n.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “ictuna” (Bipm Ne 190: cattari ariyasaccani — “icTuHU 1020
cBsTI YoTHpH; Bipm Ne 273).

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “neruna” (Tomopos); “truth” (M. Mrosep).

III. Komenmap: nus. cattari ariyasaccani.

sangha m. (canckp. samgha m.)

1. Ilepexnao Pimmepa: “rpomana” (Bipm Ne 190).

IL. Tnwi éapianmu nepexnady: “Canrxa” (Tomopon); “Church” (M. Mrosep).

1. Komenmap. Y nepexnanenux PitTepom Bipmiax Tparuisiorses Bcl “Tpu Komros-
Hocti” — Bynna, rapma ([Jramma) i Canrra'® (Bipmr Ne 190): “buddhanca dhammaifica
sanghafica saranarm gato” [SLTP] (“Xto * HaBepHyBcs 10 Bymam i 1o #ioro 3akoHy Ta
rpomaan” [lomocu... 1982, 25]).

saddhamma m. (canckp. saddharma m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “cBitio ictuau’” (po3mupeHnii nepekian — Bipmr Ne 60).

M. THwi eapianmu nepexnady: “ncruaHas nxamma” (TomopoB); “true law” (M. Mron-
nep).

III. Komenmap: “ictuana [rapma”, nuB. Takok dhamma.

santi /. (canckp. $anti f.)

. Illepexnao Pimmepa: “winsx... ona BianmounHky” (Bipm Ne 285).

IL. Irnwi eapianmu nepexnady: “crnokoiicteue’” (Tomopos), “peace” (M. Mromep).

1. Komenmap: “cnokiit”.

samma indecl. adv. (canckp. samyak indecl.)

L. Ilepexnao Pimmepa: BinTBOpeHO iMEHHHKOM “‘icTuHA’ (Bipmr Ne 12), y ciioBocnomy-

99

4eHHi sammasambuddha (OykB. “iCTHHHO 1 TIOBHICTIO TIPOCBITIICHWH ) HE TIEPEKIAICHO
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(“yuni, mo bymau HaBUaHHS MPOCBITHIIO iX” — Bipmr Ne 59) aG0 HETOYHO BIATBOPEHO SIK
“cBsatuit” (“yuens csiroro bynau” — Bipm Ne 187), “mo6pe” (Bipur Ne 190); <> miccha.

IL. Tnwi sapianmu nepexnady: “nctuanbiii’” (Tomopos, Bipmr Ne 12), “nouctune” (To-
nopos, Bipu Ne 59), “nonnocteio” (Toropos, Bipmr Ne 187), “nommmuusiii” (Bipi Ne 190);
“true” (M. Mromnep, Bipm Ne 12), “truly” (M. Mromnep, Bipm Ne 59), “fully” (M. Mron-
nep, Bipm Ne 187), “clear ” (Bipm Ne 190). Cri 3a3Ha4HTH, 110 MPH MEPEKIIAIL X TPHOX
BipmiB (Ne 12, 59 ta 187), po3TamoBaHux y TEKCTi J0BOJI BiAJaleHo, XiJ AyMKH Makca
Mironnepa i ToropoBa 36iraeTbesi: “UCTUHHBIA — TOUCTUHE — TIOITHOCTHIO” Ta “true — truly —
fully”. OcobnmuBo mpuBepTae yBary To (akT, 1[0 B TOMY CaMOMY yCTaJCHOMY €ITeTi
bynmu Hlax’smyni sammdasambuddha (6ykB. “iICTUHHO ¥ MOBHICTIO MPOCBITICHUN) y
Bipmri Ne 59 obuaBa BingaroTh nepeBary Bapianty “ictuHHo” (“mouctune” / “truly”), Ha-
ToMicTh y Bipmii Ne 187 oOuiBa CHHXPOHHO BIIMOBIISIIOTHCS BiJl BapiaHTa “ICTUHHO” #
o0WparoTh IHIMK BapiaHT — “TOBHICTIO” (“momHOCTRIO” / “fully”). lMB. Takox HIKYe
crartio Juid sammasambuddha.

1. Komenmap: “ictunnuil”, “npaBuiIbHUNA”; “ICTUHHO”, “mpaBUiIbHO”. PiTTep BHKO-
PHUCTOBYE BIJIMOBIIHUK “iCTHHA” TAaKOX UIS CIiB dhamma Ta sacca, a TakoK HEeOyKBajlb-
HO TIepeKIIaaroun cakkhuma sx “xro icruau miimos” (Bipmr Ne 273) ta akata six “Hipsa-
HU BiuHa ictuHa” (Bipmr Ne 383).

sammasambuddha adj. m. (canckp. samyaksammbuddha adj. m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “yuni, mo bynnum HaBdanHs npocBitwio ix” (Bipmr Ne 59),
“yuens csiroro bynau” (Bipmr Ne 187).

L. ITnwi eapianmu nepexnady: “yuenux nouctune npocserieHHoro” (Tomopos, Bipin
Ne 59), “nonHocThi0 IpOcBemIeHHbINH yuenuk” (Tomopos, Bipin Ne 187); “the disciple of
the truly enlightened Buddha” (M. Mromnep, Bipm Ne 59), “the disciple who is fully
awakened” (M. Mromnnep, Bipm Ne 187).

II1. Komenmap: “icTHHHO 1 TIOBHICTIO MPOCBITICHUH / ToCKOHaM Oyaaa”. Yacto me-
PEeKIaatoTh K “IMOCKOHATO MpocBiTiaeHmid”. Ciif 3ayBakKUTH, 10 B 000X Bipmax (Ne 59
ta Ne 187) B opurinaii CTOiTh T€ caMe crionyueHHs sammasambuddhasavako, ane Makc
Mionnep 1 TonopoB HeNocHi10BHI y ¢BOiX nepekianax. Y Bipii Ne 59 BoHU BIATBOPIOIOTH
IIe CIIONTyYeHHS SIK “‘yueHux TIOUCTHHE TPOCBETIEHHOTO  Ta “the disciple of the truly en-
lightened Buddha” BignoBinHo, a y Bipmi Ne 187 o6uaBa BatOThCs 10 1HIIOTO IEepeKIa-
Iy — “IOJHOCTBIO MPOCBETICHHBIN yuenux” Ta “the disciple who is fully awakened”
BinoBigHO. OKpeMo CITiJ] 3a3HAYUTH, 10 BUKJIMKAE MOIUB HE JIMIIE 30ir 1€l HEMmoCi-
JIOBHOCTI B 000X TepeKIaaviB, a i MPaKTHYHO MMOBHA 1IEHTUYHICTh POCIHCHKOTO Ta aH-
mIidchKOTO TeKCTiB Bipiia Ne 187, sixka He Moke OyTH TIPOCTOI0 BUMAJAKOBICTIO 1 3aJIMIIIAE
BIJIKDUTUM MUTAHHSI, HACKIJIBKK caMOCTiHUM OyB mepekian “/Irammananu” Tomoposa'’.

IcHye ysBrmeHHs TIpo nBa Kiacu Oyma (MPOCBITIEHUX): npambeka-oyooea (CaHCKp.
pratyekabuddha, nani paccekabuddha) ta cam ax-cambyooea. Ilepuii, 6ykBaiabHO “mpoc-
BITJICHI-OJJUHAKN’, TOCSTAIOTH TIOBHOTO MPOCBITIAEHHS, OJJHAK HE MPOTIOBIAYIOTh OTO iH-
IIMM, HATOMICTh ApYTi, OyKBaJIBHO “ICTHHHO W TOBHICTIO MPOCBIT/ICHI”, € BCE3HABISIMU
Ta MalOTh I€CATh HAANPUPOIHUX 3MI0HOCTEH, IXHIM 3aBJaHHAM € MPOIOBiIb CBOTO BUCH-
Hs1 yciM xuBuM ictroram [Rhys Davids, Stede 1952, Part VI, 112].

Sxuii ke 3 ABOX 3alIPOMOHOBAHUX MEpeKiIaadaMy BapiaHTIB MPaBUIIBHINIUN: “ydeHb
icTUHHO i ToBHIicTIO [IpocBiTienoro [To6to bymmu|” 4 “icTHHHO 1 MOBHICTIO MPOCBIT-
JeHu# yueHb ? SIKIo MPUIUBUTUCS yBaXKHIIIE, TO Y APYTOMY BapiaHTI MEPEeKIIaay MOX-
Ha TIOMITUTH JIOTTYHY CYNEPEYHICTh, aJKe “yueHb’ — i€ TOH, XTO JIMILE CTaB Ha IUISIX 70
NPOCBITIACHHS, TOW, XTO JIUIIIE BYUTHCSA 1 Ie HE JTOCST MPOCBITICHHS, & OTXKE, 10 HOTO
HE3aCTOCOBHUH €IITeT “ICTUHHO 1 MOBHICTIO MPOCBITICHUN . SIK 3a3HaYEHO Yy CIIOBHUKO-
Biif crarTi “Savaka”, wpasax — 1e ciyxad, yueHb, ajie B )KOIHOMY pa3i He apeam [Rhys
Davids, Stede 1952, Part VIII, /66]. Tox nepmuii BapianT (“yueHb iCTUHHO 1 MMOBHICTIO
[Tpoceitinenoro [To6To bynnu|”), sskuii BiacHe it 00paB PitTep, mpaBHIIBHITIHIA.

sarana n. (canckp. Sarana n.)
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L. Ilepexnao Pimmepa: “nputynok” (Bipui Ne 188, 189), “saxuct” (Bipm Ne 192: y
CHOJYYCHHI saranamdagamma — “3aXUCT TaM 3HaWIIoOB”), “HaBepHYBCs 10~ (Bipra Ne 190:
y CIIOJy4€HHI saranan gato — “XTo % HaBepHYBCS 110”).

IL. THwi 6apianmu nepexnady: “npubexwume” (Tomopos, Bipmi Ne 188, 189, 190, 192);
“refuge” (M. Mromnep, Bipmi Ne 188, 189, 190, 192).

III. Komenmap: “nputynok”, “IIPUXHUCTOK”, “3aXHUCT”’; K Y IIbOMY BIpIIIi, 9aCTO BKHU-
BA€THCS y CIOIYYCHHI 3 JIECIOBOM “UTH (gacchati) y cranmapTHiil hopmyni “HaBepHY-
THCSA A0 [TphoX KomToBHOCTe: | Bynau, Irapmu ta Canrru’.

sara m. (cauckp. sara m., n.)

L. I1lepexnao Pimmepa: “cytricts” (Bipm Ne 11, 12); <> asara “HecyTHICTB”.

IL. Irwi eapianmu nepexaady: “cyts” (Tomopos); “truth” (M. Mromep).

III. Komenmap. Y nepexnani “/Irammananyu’”, NpeAcTaBIeHOMY B KUTalCbKill Bepcii
Oyilicbkoro kanony (Ne 210), anToOHIMIYHY Hapy “sdra — asara’ TIepeKIaneHo K “E —
B (“icTunnnii / cnipaxkHiit — xu6nuit / Gansmusuii”) [T: 0210.04.0562a29]. 3a nonan
MIBTOPH COTHI POKIB 1CTOpIi NepeKiaay IbOro TBOPY HOro mnepekianadi nepenpooyBaiu
YMMAaIo BapiaHTIB Ul BigTBOpeHHs wiei mapu: “good — evil” (J. Jix. [omkepni, 1840),
“truth — untruth” (M. Mromuep, 1870), “substance — shadow” (B. BaricBapa i K. [Ixx. Cayn-
nepc), “values — not values” (Beparona Capasno Txepo), “essential — unessential” (Auap’st
Bynnrapakkxira), “essence — non-essence” (K. P. Hopman, Txaniccapo brikkxy) Ta iH.
IikaBo 3a3HauMTH, 10 BapiaHT PiTTepa, 0OpaHwii HUM CTOMITTS TOMY, 3aJIUIIUBCS aKTyallb-
HUM 1 30ircs 3 BapiaHTOM HalaBTOPUTETHILIOIO 13 Cy4acHMX aKaJEeMIYHHUX IEepeKiIajiB
K. P. Hopmana. HacmipaBni maibke 1I€HTUYHHMM JaTUHCBKUNA BapiaHT “essentia — non-es-
sentiale” [Dhammapadam 1855, 3] (“cyTHicTh — HecyTHICHE™) OyJ10 3aIIPOTIOHOBAHO BXKE B
HepIIoMy OBHOMY Iepekiai “Jrammarnann™ eBporeiicbkoro MoBoto B 1855 p. B. ®ayc-
OeneM.

savaka m. (canckp. sravaka m.)

L. Ilepexnao Pimmepa: “yaens” (Bipmri Ne 59, 187).

IL. Inwi eapianmu nepexnady: “yuenuk” (Tomopos, Bipmii Ne 59, 187); “disciple”
(M. Mronnep, Bipui Ne 59, 187).

ITI. Komenmap: “ydaens”, “mpapak’ (“ciyxad ronocy [bymnu Hlak’smyHi]”).

sukha adj., m., n. (canckp. sukha n.)

1. Ilepexnao Pimmepa: “mactsa” (Bipm Ne 83); <> dukkha “ctpaxxnanus’”.

IL. Tnwi éapianmu nepexnady: “cuactbe” (Tormopos); “happiness” (M. Mrosutep).

1. Komenmap: “macts”, “panicts’, “Haconona‘, “BTixa”’, IPOTUIECKHICTh CTPaXKIaH-
Hs (dukkha /| cauckp. duhkha). Ha3sy “Sukhavaggo” (Ne 197-208) mae m’satHaaustuii
posain “/rammanaam”.

sugata adj., m. (canckp. sugata adj., m.)

L. I1lepexnao Pimmepa: “Buntens” (HeTounuii nepexnan) (Bipmr Ne 285).

IL. Inwi eapiaumu nepexnaoy: “Cyrara” (Tomopos); “Sugata (Buddha)” (M. Mron-
nep).

1. Komenmap. Cyrara (6yxg. “Toii, XTO 7O0OpE MIMIOB’’) — OJMH 3 YCTAJICHUX ETITETIB
Bynnu [ak’samyHi. 30kpeMa, Tpu HOro TIyMadeHHs OB’ A3YIOTh 13 TphOMa CTalisIMH, SIK1
Ma€ MPOWTH MalOyTHINM Oy/a, mepil HiXK BiH JOCSTHE TTOBHOTO TMPOCBITICHHS, a caMe:
“TOH, XTO OOpe MImOoB” 13 KPyroBepTi caHcapH, “TO#, XT0 mo0Ope MimoB” 10 HipBaHH 1
“TOM, XTO 10Ope MIlIOB” y CTaH ICTUHHOIO i MOBHOT'O NIPOCBITIEHHS (samyaksambuddha)
[Buswell, Lopez 2014, 865]. Ilaniiicbke gata (Ni€eNpUKMETHUK BiJ Ai€cioBa gacchati,
“UTH’’) MO’KHA TaKOXX BIATBOPHUTH JI€CIOBOM “IOXOMUTH, TOOTO “TOMW, XTO MIHIIOB™: SIK
y 3Ha4eHH1 “micTaBcs’ (70 SKOroCh Miclis, 30KpeMa /10 Miclisl IPU3HAuYeHHs), TaK 1 B 3Ha-
YeHHI ‘30arHyB / 3po3yMiB / ocsirHyB / mi3HaB”. PiTtep y Bipini Ne 273 BUKOPUCTOBYE 1€
JECIIOBO B OCTAHHBOMY 3 ITUX 3HAYCHB: “XTO ICTUHH Oiliui06 — 3 TONIeH HAMBUIIUH (Kyp-
cuB miit. — 4. C.)” [Tonocu... 1982, 254]. 3 inmoro 60oky, y Bipmax Ne 11, 12 narparse-
MO Ha BMCIIB 13 JIIECIOBOM gacchati, SKUN TEX Mae€ 3HAUCHHA “‘00x00amb CyTi/ He
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0oxo0smub cyTi” (“saram adhigacchanti / sararm nadhigacchanti”, To6to docsearoms po-
3yMIHHS ICTHHH YH XK He 00cseaioms MOro); momnpasaa, Pirtep y npoMy pasi He mepe-
KJIaJa€ e CIOBOCTIONYYCHHS OyKBaJIbHO, & BUKOPUCTOBYE IIECIOBO “OXOIUTIOIOTH: “Ti
CITpaB/Ii OXOTUTIOIOTEL CYTHICTh” / “BoHN He 0XOTuTIo0Th CyTHICTE [[onocu... 1982, 251].
Toni 1i Tpu CMUCIIOBI BIATIHKK MOXHA BIITBOPUTH TakK: “TOH, XTO moOpe MIMIIOB” 10
KIHIIS TIEPEHapO/KEHb Y KPyroBepTi caHcapH, “TOH, XTO A00pe AiHIoB” A0 OCTaTOYHOT
METH — HipBaHU 1 “TOii, XT0 100pe MIHIIOB” ICTUHH.

be3 npuB’s3ku 10 OyKBaJIbHOTO 3HAUCHHS Sugata TepeatoTh K “OlaKeHHUN, “1ac-
JMBMNA”, HA IPOTUBATY duggata — “HeMACHUNA”’, “CTpaXICHHUN ", “3NMUICHHUI", ‘KaIto-
rigauii” (MoxHa OyKBaJIbHO CKa3aTH “‘TOH, XTO moraHo ckiHuuB”). B iMeHHUKOBI (popmi
TaKOX MAEMO Tapy “‘sugati — duggati”, To0TO “TapHHUU NUIIX [NIEpEeHAPOKEHHSI| — TIoTa-
HUH IUISIX [TIepeHapOoKeHHs|” (HaIPHUKIIaI, TIEKJIIO).

k ok ok

[Tig yac craxxyBanHs B €Bpomni, kKyau Pirtep Bupymmus y 1895 poui y BiapsKeHHS 3
METOI0 BIOCKOHAJICHHSI CBOiX (PaxOBHX 3HAHb 3 1HIIMCHKHX MOB Ta MOPIBHSUIBHOTO MO-
BO3HABCTBA, Y HHOTO TEOPETUIHO OyJia MOXKIIMBICTh O3HAMOMHUTHCS 3 TIepekiagoM ““Jlram-
Manaaun” Makca Mrojiepa, 1 Xo4a MM Tak i He 3HAEMO, YU BAAIOCS MOMY TOAI HEHO
CKOPHUCTATHUCS, 31 CJIOBHUKOBOI cTarTi “Mromiep, Makc” B “EHnukiionesmaHoMy CIIOBHH-
Ky I'panar”, aBropom sikoi € PitTep, ButumBae, mo npo Buxia y 1870 poui 1mporo nepe-
knany Pitrepy Oyno Bigomo [Purrep 1914, cmosn. 500-502]. Onnak fioro ykpaiHChKUN
nepeKiag HaJA3BUUaiiHO OpUTIHATIBHUHN (IO TOTO X BIPIIOBAaHUI) 1 HI B UOMY HE CXOKHUH
Ha nepekiag Makca Mrosutepa. Llel ¢dakT HamTOBXye Ha JyMKY, 110, IMOBIPHO, KOJIU B
Pirrepa Bunuk intepec no “rammananu”, nepexinany Makca Mromiepa y CBOeEMy po3-
nopsi/pkeHH1 BiH He MaB. [lepexman PiTTepa He cXOui 1 Ha JKOJCH 13 TOCTYITHUX MEHI
HepeKiIaiB oro nonepeanukis: ani Ha nepexian J. Tomkepi (1840), skuit 10 TOTO %)
OyB HEMOBHUM 1 MiCTUB Juie 18 po3ainiB, aHi Ha JaTUHCHKUN nepeknan B. daycoens
(1855), ani Ha SKUICH 13 TPHOX MepekIaaiB “/IraMManann” 3 MOBH OPHUTIHAIY, 3TaJaHUX
HUM y ctarti “Bymmusm” B “EHnuknonenuuHomy cioBHHKY Ipanar” [Purrep 1911,
cmoen. 63—64]: nBa Himenbkux — A. @. Bebepa (Albrecht Friedrich Weber, 1825-1901)
[Das Dhammapadam 1860] ta JI. pon Llproaepa (Leopold von Schroder, 1851-1920)
[Worte 1892] — ta onun ¢panny3skuii — @epranna FO (Fernand Ha, 1878) [Le Dham-
mapada 1878]"%.

BonHouac y niporieci mopiBHSUIBHOTO aHaJi3y Tphox nepekianiB (Pirrepa, M. Mromre-
pa i B. H. Tonoposa) BusiBiieHO BiuyTHHI BIUIUB Nepekiaay Makca Mrossepa Ha pociii-
ChbKH Tiepexiaa. Mu moOiKHO 3a3HaYMIIN JISK1IbKa 0COONIMBO BXKJIMBUX BHUMAJIKIB (JUB.
cTarTi yoga, samma, sammasambuddha), sxi morpamuiu B mojie HaImoro 30py MpH po-
60Ti 3 TUMH 44 Bipmamu, sKi epeknas PiTTep, oqHaK mojanpiia OliHKa 1 BABYEHHS 1[bO-
IO BIUIMBY TYT HE OyJIM HAalIMM 3aBJaHHAM 1 HOTPEeOYyIOTh OKPEMOTO OCIIIKEHHS.

[Tepen PitTepom cTOSIIO CKITaHE 3aBAaHHS: 3pOOUTH CIpoOy BIepIle B icTOpii mepe-
KJacTu Oyaiilicbke BUEHHS 3 MOBU OpPUTiHATY YKPaiHCBKOIO MOBOIO. [0 TOro >k BiH MaB
30eperty BipuioBaHy (GopMy opuriHaiy, ajpke HIuiocs npo yKIaJdaHHsS aHTOJIOTIT 1HI1H-
CBKOI JIiTepaTypH 1 3MiHa )KaHPY 3 TOSTHYHOTO HA MPO30BUI HE BIINOBITaa O BUMOTaM
IIbOTO 33AyMY: BIpIIi MaJu 3aJIMIIATUCS BipIIaMH, a rpo3a npo3oro. [Togexynu BiH nemo
BIJITANISIETBCA BiJl OPUTIHAIY 1 BAAETHCS 10 MEPECIiBY, OJHAK 3arajioM cTpodu nepexia-
JeHo akypartHo i TouHo. Crix 3a3HaumtH, MO Pitrepy, skuii He OyB OyII070TOM YH
binocodom-peniriesHaBeM 3a GpaxoM, BAAIOCS HAMPOUyH BAATO BIATBOPUTH Oymmiii-
CBKY JIEKCHKY 1 TEpMIHOJIOT110, 32 MOOAMHOKHUMH BUHITKaMHU (SK-OT TepMiH “‘caHkxapa’),
1, TOJIOBHE, TlepenaT ayX ydeHHs bymau. Amke nompu Te, mo “/IraMmManazna’ He € CHuC-
TEMaTUYHUM JIOKTPUHAJIBHUM TPAKTAaTOM, BOHA € KBIHTECEHII€I0 OyaIiiChKOrO BUCHHS
1 HaBeJCHWH BHWINE TEpeNiK i3 53 JIEKCUYHUX OJWHUIIb, SKi € TepMiHaMH a00 MaroTh
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¢inocodcbke 3HaUCHHS B Oy AM3Mi, CBITUUTH MPO TE, HACKIIBKU IIIJILHO HACHYEHI Tep-
MIHOJIOTI€I0 yChOTO Jiutie 44 Bipiii, nepekiaaacHi Pirrepom.

VY1im, “Oynaidicekuii cioBHuk” IlaBna Pitrepa, npeacraBinenuil y miil crarTi, 3auu-
IIA€ThCS HEMOBHUM, OCKUIBKH, KpiM “‘/IraMManann”, BiH MEpeKyIaB TaKOXK JEKiIbKa ypHUB-
KiB 3 iHmmX Oymmiiickkux TekctiB (“Cyrtraninara”, “Marasarra”, “Maranapinio0aHa-
cyrra”, “Knura mxarax”, “Mininna-nanpra’). AHami3 i JOJy4YeHHS IIi€l JEKCHKH 0
TENEePIIIHBOTO MEPENiKy € 3aBJaHHIM Ha MalOyTHE, TaK camo K 1 Crieliani3oBaHe A0Ci-
JDKEHHST pPyKOITUCHUX MaTepiaiB, i 0COOIMBO OpHUTiHATY PyKOITUCY aHTONIOTi PiTTepa.

'Is cTarTs € MPOmOBKEHHSM IOTIEPEAHBOI CTATTI, sika Buinuia B Ne 4 sxypHany “CximHuii
cBiT” 3a 2022 pik, nmpucesiueHoMy 150-piudro Bij nHsA HapomkeHHs [laBma Pirrepa [CrpenkoBa
2022a].

2 Bipm Ne 63 oMu/IKOBO BBiiIIoB 10 KHMKKH “Tomocu CrapogaBupoi IHIil: AHTOIOTIS JaB-
HBOIHAIHCHKOT JiTepatypu’” mig Ne 65 [[Tomocu... 1982, 252].

3 HaromicTs /10 cydacHoi xpectoMmarii “3apybikHa siTeparypa: Matepianu 10 BUBYCHHS JliTe-
paryp 3apyOixxaoro Cxozy”, sika Buinuia y 2006 p., BKIFOYSHO Maiike ITOJIOBHHY BIIIIB 3 aHTO-
norii 1982 poxy (Bipmm Ne 11-16, 51, 65, 81-84, 116, 127, 186, 209-211, 334, 336) [3apybixHa
miteparypa... 2006, 212-213].

4 PamsiHChKA BIIaJia CTABUIIACS JIO BHBYCHHS OyIIM3My BKpail HeraTuBHO. TOXX HEBIHBOBUKY,
10 MpUTaMaHHa BipioBaHuM adopusmam “rammanaan” ¢inocodcbka IMHUOMHA B TOEIHAHHI 3
MPOCTOTOO i TOCTYIMHICTIO BUKJIAJCHUX Y HUX KUTTEBUX HACTAHOB, SIKi CIIPSMOBYBAJIM YUTAYa JI0
[IIKOBATOTO 3BUIFHEHHS 3 TEHET CBITY, BUKIIMKAJIa HEaOMsIKe 3aHCTIOKOEHHS B TOTOYACHOTO 171€0-
JIOTIYHOTO KepiBHUITBA. Buxin y 1960 p. — micis mepepBu Maiike y YBEepTh CTOMITTI — y cepil
“Bibliotheca Buddhica” HoBoro Tomy (XXXI) 3 mepeknagom mainiiicekoi “/Irammananu’” OyB
CIIPaBXXHIM IIPOPUBOM, OJHAK BiH CTaB IPUYUHOIO BEIIMKOTO CKAHAANTY, SIKUI MaB Ul YYACHUKIB
BUJaHHA, 30KpeMa FO. M. Pepixa sik BiINIOBiIaTbHOTO pelakTopa Ta iHiliaTopa BiIHOBIEHHS Oy/I-
JIOJIOTIYHUX CTY/IiH, BaXKi, HEMIOMPaBHI HACIIIKH.

5 [Mamiiicbka abetka: a, a, i, 1, u, 4, €, 0, m, k, kh, g, gh, n, ¢, ch, j, jh, @i, t, th, d, dh, n, t, th, d,
dh, n, p, ph, b, bh, m, y, 1, I, 1, v, s, h.

¢ Bipmr Ne 209 Ha mauri:

Ayoge yufijamattanar yogasmifica ayojayarn 209

Attharh hitva piyaggahi pihetattanuyoginarh (migxpecnenus moe. — 4. C.) [SLTP].

7 JIuB. HM3KY BIANOBIHUX CJIOBHHUKOBHX CTaTedl y MasilChbKO-aHIIIMCHKOMY CIOBHHKY ToBa-
pHUCTBa 3 JOCHi/pKeHHs maniichkux TekcTiB (PTS): anuyuijand, anuyunjati, anuyutta, anuyoga,
anuyogavant, anuyogin [Rhys Davids, Stede 1952, Part I, 47].

$TI. Pirrep:

“Komu TOr0, 40T0 HE CHiJI, XTOCh TIParHe,
A THX pede, 110 CHifl, SKpa3 He MparHe,
Komm xtochk mobe, a Heso0pe Bubupae,

Toii 3a31puTh TUM, 110 BKe ceOe mizHanmu™ (migkpecineHHs Moe. — 4. C.) [Tonmocu... 1982, 254].
VY TeKCTi aHTOJIOTIT OJIPYK: 3a CMHUCIIOM Ma€ OyTH “‘a He 1o0pe BUOMpae”, TOOTO BiJIa€e mepeBary
pamomiam, a He T00py.

® AHanmampkoTi Brikkxy:

“Engaging in what is not suitable,

not engaging in what is suitable,

abandoning the good, grasping the loved,

he envies the person who endeavours” [Burlingame, Anandajoti 2024, 780].

10'M. Mrosrep (1870/1881):

“He who gives himself to vanity, and does

not give himself to meditation, forgetting the real

aim (of life) and grasping at pleasure, will in time

envy him who has exerted himself in meditation” (miakpecnenns moe. — 4. C.) [The Dham-
mapada... 1881, 56].
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K. P HopMaH (2000): “Jomlng oneself to distraction, not joining oneself to concentration,
abandoning one’s goal and seizing what is pleasant, one envies the one who applies himself to the
goal” (minkpecnenns moe. — A. C.) [Norman 2000, 32]. /IuB. Takox HOT0 NPUMITKY 0 LILOTO Bip-
11a CTOCOBHO Po300py 1 TrymadeHHs npobneMuux ciis: [Norman 2000, //4].

12 B. ®aycoens (Viggo Fausbell, nancekuii yuenunit, 1821-1908): “Ad distractionem applicans
sese et meditationi operam non navans, essentia relictd jucunda capessens invidet iis, qui ad me-
ditandum semet ipsi applicant” [Dhammapadam 1855, 38].

B Mepexian “IisixeTHHI BOCBMUILIAX Ui CAHCKPUTCHKOTO aryastangamarga (nami ariyat-
thangikamagga) Buieple 3anpornoHOBaHO MHOO B MoHorpadii: [CtpenkoBa 2015, 85], pazom 3i
CIIOBOM “THCAYOCBIT” (32 aHAJIOTIC0 yTBOPEHHS CKIAIHKMX CIIB) IS BiITBOPEHHS BHCIOBY — 1
RFHI (xur. canvysans oayans wuyse, an. candzen-oaticen-cexail, CAanckp. trisahasramahdasah
asralokadhatu) — “TputrcsyHui Benukuil TucsiaocBiT’ [Crpenkosa 2015, 324].

4 TIpobseMa KapMH € HEMPOCTOIO 1 MOTPeOye OKPEMOTO pO3TIIsiAy. 30KpeMa, PO BasKIIUBICTH
CBIZIOMOTO Hamipy (cetand) U CTBOPSHHS KapMu JMB., Hanpukiaz: [Buswell 2014, 420].

15 3a3HaYMMO TAKOXK, IO € JBA TOBOJI OJIM3bKI TEPMIiHH, SKi OKPEMO OIMH BiJl OAHOTO 3PYYHO
BIJITBOPIOBATH SIK “‘cTBOpeHe”: akata W asankhata. OmHaK M)k HUIMH € BIIMIHHICTB, 110 JIETKO 3PO-
3yMITH, HAIPUKIIA[, 13 TAKOTO JIAHIIFOXKKA eMmiTeTiB icTHHHOT peanbHOCTi (Udana): “Atthi bhikkha-
ve ajatarh abhiitarh akatarh asankhatarh (O ueHIi, € HeHapoOIKEHE, HEMIOCTAIe, HECTBOPEHE, He-
cknanene)” [SLTP]. ToOto asamkhata — 1e He mpocTo “HECTBOpPEHMH”, a “HE CKIAJCHUH 13
YacTuH / He 310paHuil Ty4HO [po3ymom]”.

16 Tlompu Te 110 criomy4eHHs “It” (CaHCKp. gh) HEBIACTHUBE YKPATHCHKIH MOBI  y 3Bnan7IH0My
BXKUTKY MOXe OyTH aJanToBaHe 10 3BUYHOI BUMOBH M 3amucaHe SK “T” (HaIpHUKIAd, B IMCHAX
Jrofie, reorpadiyHUX Ha3BaX, Ha3Bax (pipM — i3 METOIO CIIPOIIEHHS IXHHOTO BUKOPUCTAHHS B JI0-
KyMEHT000iry, 3acobax macoBoi iH(popmarii Tomo), y cremianizoBaHiii (axoBiii miTeparypi 3a
MOYJIMBOCTI JIOLIJIBHO 30epiraTy OIbII TOYHHI BapiaHT BiATBOPEHHS OpHUTiHAIY.

17 Bipm Ne 187 (posain 14. Buddhavaggo):

Api dibbesu kamesu ratirh so nadhigacchati 187
Tanhakkhayarato hoti sammasambuddhasavako.

[Tepexnan M. Mronnepa:

“Even in heavenly pleasures he finds no satisfaction, the disciple who is fully awakened de-
lights only in the destruction of all desires” [The Dhammapada 1881, 517].

[Tepexnan Tomoposa:

“OH He HaXOJUT YJIOBIETBOPEHUS JIAXKe B HEOECHBIX YTOBOJIbCTBHSIX.

[ToTHOCTEIO IPOCBETIICHHBIH YUSHHUK PalyeTCsl TOIBKO YHHUTOKCHUIO skenmanus” [Jxammarna-
na 1960, 91].

Iepeknan Pitrepa:

“He mparnyBIIIM HaBiTh HEOECHUX YTiX,
Papnie, mpucTpacTh 3HHUIIUBIIN CBOIO,
yuenb cBsitoro bynau” [Tomocu... 1982, 253].

18 JTo cmepri PiTrepa Buiinuio 01M3bpK0 ABAAUATH mepekianiB “/rammananu’” (JIaTHHOIO, aH-
IIHCHKOI0, HIMEIBKOIO, (hpaHIly3bKOo, iTamiiichkoro) [[Ixammamana 1960, 54-55]. Hapasi Ham
HEBiIoMO, 4n OyiIM B HOTO PO3MOPSIKEHHI SKich 13 HUX. CydacHi X y4eHi HapaXxoBYIOTh YK€ TIO-
HaJI BiciMJiecsT nepeknaaiB “/rammarnany’ nuiie aHriiicbkoro MoBoro [Friedlander 2009, 215].
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A. FO. Cmpenkoea
Byaaiiicbka TepMiHoI0risi B yKpaiHCbKOMY NepeKJiaji
“Irammanagun” I1. Pitrepa
V¥ crarTi npoananizoBaHo BukoHaHui [1. Pitrtepom nepexnan 44 BipmiB naniiicekoi “/lramma-
najau’”’, siki BBIMIILTH 10 Horo kHKKH “Tonocu CraponaBuboi [HIiT: AHTOIOTISI IaBHBOIH{IHCHKOT
JiTeparypu”, 1 CKIQJCHO MEPEetiK MPeACTaBIeHOl B TEKCTI MalilChKoi OynIiiicbKol JEKCUKH Ta
TEPMIHOJIOTT, JTO SIKOTO YBIHNILIO 53 JeKCUYHI OAuHUIL: akata, atthangikamagga, attan, adhamma,
anuyogin, ariya, ariyasaccani, ariyatthangikamagga, asara, kamma, kalyana, kama, kilittha, ku-
sala, cattari ariyasaccani, citta, tapha, dukkha (= dukha), nibbana, dhamma, panina, paniiavant,
pandita, papa, puiiiia, bala, buddha, brahmana, bhikkhu, magga, manas, miccha, yoga, yogin,
raga, loka, virdaga, visankhara, visuddhi, sankappa, sankhara, samsara, sacca, sangha, saddham-
ma, santi, sammd, sammasambuddha, sarana, sara, savaka, sukha, sugata. JIns KOXHOT JISKCHYHOT
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OJIMHHMIII MOJIAHO TPaMaTH4HI BiJOMOCTI, HaBEJIEHO CAHCKPUTCHKUI aHAaOT, aHTOHIMIUYHUH Tep-
MiH (SKIIO BiH HAasABHHMM Yy BipIIax, sKi € MpeIMeTOM pO3INIANy), YCi BapiaHTH mepekianay, sKi
TparisioThes B PiTTepa (BKIIIOUHO 3 BUTIAJAKAMU, KOJIM CIIOBO HE OyJ10 MEepeKiIaeHO OKPEMHUM BiJl-
MIOBITHUKOM), 13 3a3HAYCHHSIM HOMEpa BipIlla, BapiaHTH IepeKiany IIbOTo CIOBa, 3alpONOHOBaHI
Maxkcom Mromiepom ta B. H. ToropoBum, a Takox, y pasi moTpedH, TIyMauHUH KOMEHTAp 1010
BiJIMOBITHOTO TepMiHAa.

VY mporieci OpiBHSUIBHOTO aHaJi3y TPhOX MepekiaaiB mux Bipiiie (Pitrepa, Makca Mromiepa
ta B. H. TormopoBa) 0yii0 TakoX BUSBICHO HU3KY ICTOTHHX 30ITiB MiX repekiiagamu Makca Mroji-
nepa Ta B. H. Tonopoga, oriinka sikux nmorpedye noaanbiioi poOoTH 3 OUIBIT ITUPOKUM TEKCTOJIO-
TYHAM KOHTEKCTOM (TMIOBHUM TekcToM “‘/Irammananu’). BogHodac nepekian PiTrepa € iIKOBUTO
OpHUTiHATBFHUM 1 HECXOXKHMM Ha MOIepeHi mepexaanu “/lrammanany’ 3 opurinaiy, siki Oynu oMy
BijoMi (HiMerpKi mepeknaan A. Bebepa ta JI. ¢. Lproaepa, ¢ppaniy3skuii nepeknaa @. 1O, an-
rmikcekuil nepexnan M. Mrosepa).

[IpencraBnenuii y uiit crarri “Oyanidicekuit cnoBuuk’ I1. PitTepa B MailOyTHbOMY Mae OyTH
JIOTIOBHEHUH JIEKCUKOIO 3 PELITH Oy IIHChKUX TEKCTIB, epekyaaaenux HuM (“Cyrtraninara”, “Ma-
raparra”, “Maranapinio6ana-cyrra”, “Kuura mkarak”, “MiniHga-manera’”), a Takox Crerianizo-
BaHUM JIOCITIJDKEHHSIM PYKOITMCHUX MarepiaiiB PiTrepa.

Karouosi ciioBa: Oynausm; Oymiiiceka Tepminonoris; “/Irammanana”; I1. I Pirtep; nepekia-
1 “Jlrammarrau’; ykpaiHChbKa OyI10J10Tis; YKpaTtHChKa 1H0IOT s
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